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MDCCXCVI. 


SEPULCHRAL REMAINS. 


()* leaving Rome for Naples, the road passes by the church of St. Giovanni di Laterano, a vast 
pile of building, which has a palace annexed to it. According to the following Latin in- 
scription, placed on the wall near the entrance, by order of Gregory XI. it is considered as the 
first, or mother of all the other churches in Rome. 

Dogmate Papali datur, et simul Imperiali, 

Ut sim cunctarum mater caput Ecclesiarum. 

From the time of St. Sylvester, to the removal of the papal chair to Avignon, the popes always 
resided at the Lateran palace; but when Gregory XI. transferred it again to Rome, (this building 
being in a ruinous state), he took up his abode at the Vatican, and since that period, the suc- 
ceeding popes have always resided there. 

Passing through the gate of St. Giovanni, the road for near a mile leads among vineyards ; it 
then enters the open campania, and passes under some magnificent ruins of the Claudian aque- 
duct: here it divides; and the left conducts to the fragment of a tomb, as represented in the 
present view, and from thence to Frescati. Many similar remains may be seen on both sides of 
the way, but none with inscriptions that might ascertain for whom they were erected, except that 
of Cecilia Metella, situated on the via Appia, and generally known by the name of Capo di Bove. 
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DEBRIS DES TOMBEAUX. 


N sortant de Rome pour aller a Naples, on trouve Veglise de St. Jean de Latran. Elle fait 
partie d'un vaste amas d'edifices, parmi lesquels s'Eleve un palais. Une inscription placee par 
ordre du pape Gregoire XI. sur la muraille aupres de la porte d'entree, nous apprend qu'elle est 
consideree comme la mere de toutes les autres eglises. 
Dogmate Papali datur, et simul Imperiali, 
Ut sim cunctarum mater caput Ecclesiarum. 
Depuis le tems de St. Silvestre, jusqu'a la translation du s. siege à Avignon, les papes avoient 
toujours fait leur résidence a St. Jean de Latran; mais quand Gregoire XI. retourna a Rome, le 
palais tomboit en ruines. Il s' tablit au Vatican, et ses successeurs y ont toujours demeurè depuis. 
Au dela de la porte de St. Jean, la route se continue pendant environ un mille au travers des 
vignobles; elle entre ensuite dans une campagne découverte, et passe sous de magnifiques ruines 
de Vaqueduc de Claudien : 1a elle se divise en deux parties; la gauche conduit à des debris de 
tombeaux representes dans cette vue, et dela a Frescati. On en voit beaucoup d'autres des deux 
cotes du chemin, mais on n'y trouve aucune inscription qui puisse apprendre en Thonneur de qui 


ils ont été Eriges, excepte celui de Cecilia Metella, sur la voie Appienne, generalement connu sous 
le nom de Capo di Bove. 


FRESCATI. 


HIS town is distant from Rome twelve miles, and is situated on the north-west aspect of the 
\ * Latin hills; commanding a most delightful and extensive view of the whole Campania of 
Rome. It has been thought by some to have been the site of the ancient Tusculum, though others 
think it was more elevated on the side of the mountains. At present it is resorted to in the sum- 
mer months by several of the opulent nobility of Rome, who have here many noble villas, the 
most remarkable of which is the villa Aldobrandini, famous for its water-works. It was from 
hence, that the water called aqua Vergine, was brought to Rome by Agrippa, and at present it 
supplies the noble fountain of Trevi. 

Frescati has long been the residence of the Cardinal of Vork, the last surviving descendant of 
the unfortunate house of Stuart. The late Pretender had a villa here, which is represented on the 
left in the present view. The distance includes the whole of the Campania, from the Sabine hills 
on the north, to the entrance of the Tiber, at Ostia on the south, into the Mediterranean. 
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FRESCATI. 


ETTE ville, situ6e & douze milles de Rome, paroit dans ce paysage au nord-ouest des monts 
Latins; on a dela une vue delicieuse et fort 6tendue de toute la Campagne de cette capitale. 
On a cru qu'elle &Etoit batie sur les ruines de Vancienne Tusculum, que d'autres pretendent avoir 
EtE un peu plus haut, du cdte des montagnes. Frescati est maintenant frequentee pendant Fete 
par plusieurs familles des plus opulentes de Rome, qui y ont de superbes maisons. La plus remar- 
quable est celle des Aldobrandini, fameuse par ses eaux. C'6toit dela que celles appellees aqua 
Vergine, furent amences a Rome par Agrippa, et la superbe fontaine de Trevi, en tire encore au- 
jourd'hui les siennes. | 
Frescati est depuis long tems la residence du Cardinal d' Vork, le seul survivant de la malheu- 
reuse famille de Stuart. Son frere, le dernier Pretendant, y avoit une maison de campagne, que 
Fon voit a la gauche de cette vue. L'eloignement présente toute la campagne depuis les monts 
Sabins au nord, jusqu'a embouchure du Tibre, dans la Méditerranée, au midi. 


MARINO. 


BOUT a mile from Frescati, on the road to Marino, is situated Grotta Ferrato, supposed to 
have been the celerated Tusculanum of Cicero. The famous statue of the Hermaphrodite, 
which is now in the villa Borgbese, near Rome, was found here; and Kircher, the great antiquary, 
has undertaken to prove this to be the same statue which Cicero mentions in his account to 
Atticus (Ep. ad Att. lib. i. c. 2.) ; consequently it is concluded, this must have been the situation 
of that once noble villa. 
Grotta Ferrato at present is noted for a convent of the order of St. Basil, founded by a Greek 
monk in the beginning of the eleventh century. Originally the fathers had no other chapel there 
Ih than a cave in the rock, barricadoed with iron grates, which gave occasion for the name of the 
Fl convent. They still continue to perform their service in the Greek language. Here are some good 
paintings by Domenichino, one of which represents the interview between St. Nilus their abbot, 
and the Emperor Otho III. There is also another, representing their two first abbots, by A. 
Carrache. | 

In this neighbourhood is Grotta di Lucullo, where are the vast remains of Lucullus's palace and 
amphitheatre. 

Marino is twelve miles from Rome, and belongs to the Colonna family. The celebrated Roman 
general Caius Marius had a noble villa here, from which circumstance is derived the name of 
Marino. The famous Apotheosis of Homer was found here, and is still preserved in the Colonna 
palace at Rome. 
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MARINO. 


ENVIRON un mille de Frescati, sur la route de Marino, est Grotta Ferrato, que Von sup- 

pose avoir 6t6 la celèbre Tusculanum de Ciceron. C'est 1a que Von a decouvert la fameuse 
statue de T'Hermaphrodite, qui est maintenant dans la ville Borghese pres de Rome. Le Pere 
Kirker a voulu prouver que cette statue est la meme dont parle Ciceron dans ses lettres à Atticus, 
et il en conclut que c toit là Vemplacement de cette maison autrefois si renommee. 

Grotta Ferrato est maintenant connue par un monastere de FVordre de S. Basile, fonde par un 
moine Grec au commencement de Vonzieme siecle. Ces religieux n'eurent d' abord pour chapelle 
qu'une caverne taillèe dans le roc, et fermèe avec des portes de fer, d'où le couvent a tire son nom, 
Ils continuent de faire le service divin en langue Greque. On voit dans cette maison quelques bons 
tableaux du Dominiquin. Il y en a un de lui qui represente Fentrevue de S. Nil, leur abbe, avec 
IEmpereur Othon III. et un autre d' Annibal Carrache, ot: sont peints les deux premiers abbes. 

Dans ce voisinage est la Grotte de Lucullus, ot: sont les vastes debris du palais et de Famphi- 
theatre de cet illustre Romain. 

Marino est à douze milles de Rome, et appartient a la famille des Colonnes. Le celebre Caius 
Marius y avoit une magnifique maison, qui lui a donne son nom. C'est Ia que Von a trouvè la 
fameuse Apothèose d'Homere, aujourdhui conservee dans le palais Colonne a Rome. 
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LERICI. 


1 to a singular piece of mythology, which however is taken notice of both by 
poets and historians, Lerici originally derived its name from Aricia, a fabulous Nymph, and 


follower of Diana Taurica. She was married by her mistress to Hippolytus son of Theseus, who 


was miraculously preserved by the goddess, though common fame reported him to have been 
slain. They passed the rest of their days together in this place, where they built a temple, and 
dedicated it to their patroness. | 

Lerici at present belongs to the noble family of Chigi. It consists of one street only; at the 
upper end of which is a square, and to the left the church, as seen in the view: it was built by 
Bernini, and esteemed one of his best works. Opposite is the palazzo Chigi, a large and commo- 


dious building; adjoining to which is a beautiful park, finely wooded, and exhibiting many most 


enchanting prospects. 
A little beyond Lerici is a convent of Augustins, and a circular church dedicated to the Virgin 


Mary, known by the name of La Madonna di Lerici. 
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LERICI. 


98 T un trait de mythologie singulier, mais rapporte par les poetes et les historiens, Lerici 
tire son nom d'Aricie, Nymphe de la suitte de Diane Taurique. Cette D&esse la donna en 
mariage a Hyppolite fils de Thesee, apres avoir divinement conserve, quoique le bruit de sa mort 
ait Et6 generalement cru. Les deux Epoux passerent ensemble le reste de leurs jours dans ce lieu, 
on: ils Eleverent un temple a leur bienfaitrice. 

Lerici appartient pr6sentement à la famille de Chigi, et n'a qu'une rue. Sur la gauche d'une 
place qui est à Vextremite, on voit une église batie par le Bernin, et qui est regardee comme un 
de ses meilleurs ouvrages. On remarque vis-a-vis, le palais Chigi, vaste et commode, embelli par 
un parc charmant, bien boise; et od Von trouve des points de vue enchanteurs. 

Un peu au dela de Lerici est un couvent d' Augustins, et une église d'une forme circulaire, 
dedice a la Sainte Vierge, sous le nom de Madonna de Lerici. 


HERMITAGE AT ALBANO. 


HIS small building, formed by the industry of succeeding hermits out of some old ruins, is 
most generally known by the name of the Romztorio : it stands very near one side of the 
Appian way, which is here to be seen in great preservation. Opposite are the remains of an old 
sepulchral monument, usually considered as the tomb of the Horatii and Curatii : a little farther 
is the fossa Cluilia, still very visibly an encampment, where the above celebrated warriors decided 
in combat the fate of Rome and Alba. 
Nearly adjoining are the ruins of Bovills, where Julius Cr had a villa, and where Clodius 
was murdered by Milo. | 
Albano is still celebrated for its wine, as it was in ancient times, particularly that which is made 
from the vineyards of Monte Giove, a district in the neighbourhood of Gensano, which is highly 
esteemed, and considered superior to any other kind produced in the vicinity of Rome. 
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HERMITAGE A ALBANO. 


2 petit batiment, que Vindustrie de plusieurs hermites qui se sont succedes, a élevé sur 
quelques ruines, est plus generalement connu sous le nom de Romitorio: il est sur le bord de 
la voie Appienne, que Ton voit ici bien conservee. On remarque vis-a-vis, les debris d'un ancien 
monument s&pulchral, considere comme le tombeau des Horaces et des Curiaces. Un peu plus loin 
est fossa Cluilia. C'est le champ de bataille où ces illustres guerriers deciderent par leur combat le 
sort de Rome et d'Albe. a 


Tout aupres sont les ruines de Bovilla, od Jules César avoit une maison de campagne, et oli 
Clodius fut tuè par Milon. 


Les vins d'Albano ont conserve la renommee qu'ils avoient anciennement; particulicrement 
celui que l'on tire des vignobles de Monte Giove, district dans le voisinage de Gensano. Il est tres 
estime, et regarde comme le meilleur de tous ceux qui croissent dans le voisinage de Rome. 
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LAKE OF ALBANO. 


* present town of Albano is supposed, by some authors, to stand on the site of the ancient 

city of Alba Longa; but from the accounts given of that city by Dion. Halicarnassus the his- 
torian, it must have stood where the convent of Franciscans de Observantia now stands, higher, 
and much nearer the Lake. At this place the friars shew a huge unwrought stone in one of their 
vaults, which they call the monument of Ancus Martius: it is certainly of much higher antiquity 
than the consular times. 

On the edge of a lofty precipice, and near one extremity of the Lake, is situated Castello 
Gondolfo, as seen in the view: it belongs to the Pope, and is thought to stand on some of the 
ruins of old Alba. Pope Alexander VII. caused Bernini to rebuild it almost from the ground, and 
to add a cupola, which has a fine effect. Succeeding Popes have, however, seldom frequented it. 

On the opposite side of the Lake, at some distance, appears Mont Algido, now Rocca di Papa, 
from whence Hannibal shewed Rome to his army. Here the Feriæ Latiales were kept; and this 
was an anniversary rendezvous of the Romans with the Herni, Volsci, and other inhabitants of old 


Latium, in order to preserve commerce and good neighbourhood. A cruel custom is said to have 


been observed on such occasions, of offering a human sacrifice to Jupiter Latialis, which was not 


* abolished till the reign of Constantine. 
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LAC D*ALBANO. 


UELQUES auteurs supposent que la ville d'. Albano est batie sur le terrein qu'occupoit Albe la 
Longue ; mais d'apres la description que nous en a laissée Dion d'Halicarnasse, cette ville 
devoit etre plus haut et beaucoup plus pres du Lac, dans un lieu on est maintenant un couvent de 
Cordeliers de FObservance. Ces religieux montrent dans une de leurs caves une pierre grossiere 
d'une grandeur énorme, qu'ils appellent le monument d'Ancus Martius: elle paroit beaucoup plus 
ancienne que les tems consulaires. : 

Sur le bord d'un grand precipice, et vers une des extremites du Lac, est sĩtuè Castello Gondolfo, 
que Fon voit dans ce paysage : il appartient au Pape, et on le croit bati sur une partie des ruines 
de IVancienne Albe. Le Pape Alexandre VII. le fit relever presque depuis le rez de chaussée, par 
le cavalier Bernin qui y ajouta une coupole d'un grand effet. Cependant ses successeurs Font rare- 
ment habite. 

De l'autre cdte du Lac, et a quelque distance, on voit le Mont Algido, maintenant Rocca di Papa, 
d'où Annibal montra Rome à son armee. C'etoit 1a que l'on cèlebroit les Feries Latines, et que 
se rassembloient tous les ans les Romains avec les Herniques, les Volsques, et les autres habitants 
du Latium, pour faire le commerce et entretenir la bonne intelligence. On rapporte qu ils faisoient 
dans ces assemblees un sacrifice humain A Jupiter Latialis, et que cette coutume barbare a dure 
Jusqu'au regne de Constantin. 


LAKE OF NEMILI. 


HIS lake is about two miles from Lerici on the road to Veletri; it lies in a very deep bottom, 
and in form is nearly circular. It is so closely surrounded on all sides with steep precipices, 
woods, and mountains, that the surface of its waters is scarcely ever ruffled by the wind: from 
this circumstance, perhaps, it derived the appellation of Speculum Dianæ. | 
The town of Gensano, the ancient Cyntbianum, is situated on the south side of the lake, and opposite 
to Nemi, which occupies the fore ground on the left of the present view. The prince Cesarini has 
a fine villa at Gensano, ornamented with beautiful gardens. The adjoining convent of Francis- 
cans commands some delightful prospects, particularly towards the east, which reach as far as 
Terracina, and the promontory of Monte Circello. This last place was the Circeum of the ancients, 
the supposed habitation of Circe, daughter of the Sun, the noted enchantress, &c. Distant about 
three miles is a small cluster of rocks, the poetical abode of the Syrens. 
The borders of this lake were formerly ornamented with the villas of senators and emperors. 
Strabo calls its groves Artemisium, from Diana's Greek name; and says that Orestes and Iphigenia 
built a temple here, and dedicated it to that goddess. Here also Julius Czsar began a palace, 


which was afterwards finished by his successor Augustus. A great part of the foundations are 
still visible. 
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LAC DE NEMI. 


E lac est à environ deux milles de Lerici sur la route de Veletri. Il présente un bassin pro- 

— fond, d'une forme presque circulaire, si Etrojitement environne de tous cotés de precipices, de 

bois, de montagnes que la surface de ses eaux ne peut ęétre agitèe par le maindre soufle de vent. 
C est probablement ce qui lui a fait donner le nom de Miroir de Diane. 

La ville de Gensano, la Cynthiacum des anciens, est situèe au midi du lac et en face de Nemi, qui 
occupe la partie anterieure du terrein sur la gauche de ce paisage. Le prince Cesarini a une belle 
maison de campagne à Gensano, ornee de jardins charmants. Le couvent des Franciscains qui est 
aupres, jouit, sur tout du cotè de Vorient d'une vue delicieuse qui s'6tend jusqu'a Ferracine, et au 
promontoire de Monte Circello. Cette dernière place étoit le Circeum des anciens: demeure sup- 
pose de Circe fille du Soleil, fameuse magicienne. A environ trois milles est un amas de rochers 
on les poetes ont fixé le séjour des Syrenes. | 
Les bords de ce lac &tojent autrefois embellis par les maisons de campagne des sEnateurs, et des 
empereurs. Strabon appelle ses boccages Artemisium, d'un nom Grec de Diane, et il ajoute qu*Oreste 
et Iphigenie y batirent un temple à cette deese. Jules César y commenga un palais auquel Au- 
guste son successeur mit la derniere main. On en voit encore la plus grande partie des fon- 
demens. 


VELETRI. 


Tu, was formerly an ancient city of the Volscians. It was afterwards, during a long space 
of time, the residence of the Octavian family, from whom Augustus descended, and who, 
according to some authors, was born here; but Suetonius says he was born at Rome, and educated 
at Veletri. He farther adds, that the Octavians were a very ancient and patrician house so long 
ago as Tarquinius Priscus, but having afterwards degenerated into plebeians, they were restored 
to their old patrician rank, through the great interest of Julius Cæsar, whose sister was married 
to Accius Balbus, brother to the mother of Augustus. 

In later times Veletri has also been celebrated for a great victory obtained there by Sigismund 
Malatesta, general of the Gibelin faction, over Pope Sixtus IV. and the Duke of Calabria. At 
present, the palace Ginetti is the only thing worthy of remark at Veletri. This is a superb edifice, 
and most sumptuously furnished with tapestry, statues, paintings, &c. of the best masters. It has 
very extensive and beautiful gardens, ornamented in the Italian taste, with several fountains and 


jets-d eau, which are supplied by means of an aqueduct, that conveys the water from the neigh- 
yo mountains at the 8 of five miles. 
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VELETRI. 


ET TE ancienne ville des Volsques devint dans la suite, et fut pendant long tems la demeure 
de la famille Octavienne dont Auguste descendoit. Quelques auteurs disent que c'etoit le 
lieu de sa naissance. Su6tone rapporte qu'il Etoit ne a Rome, et Eleve à Veletri. Il ajoute que 
les Octaviens <Etolent d'une famille patricienne dont Vantiquite remontoit au tems de Tarquin 
Yancien, mais qu'aiant ensuite deroge, elle avoit été mise au rang des plebeiens, puis enfin retablie 
dans son premier lustre par le credit tout puissant de César, dont la soeur avoit Epouse Accius 
Balbus frere de lamère d'Auguste. 
Dans les tems modernes Veletri est devenue celebre par une victoire que les Gibelins sous la 
conduite de Sigismond Malatesta y remporterent sur le Pape Sixte IV. et sur le Duc de Calabre. 
Le palais Ginetti est la seule chose remarquable a Veletri. C'est un edifice superbe, magni- 
fiquement orne de tapisseries, de statues, de tableaux, et d'autres ouvrages des meilleurs maitres. 
Les jardins sont decores dans le goũt Italien, d'un grand nombre de fontaines et de jets-d eau, en- 
tretenus par un aqueduc qui apporte l'eau des montagnes voisines Eloignees de cinq milles, 


— 


TERRACINA. 


ETWEEN Veletri and Terraciia lies that vast tract of low flat country, called at present 
Palade Pontina. This unwholesome marsh was once extremely fruitful, and was known 
under the general denomination of Campi Pometina. It contained not less than twenty-three 
towns the principal of which Was named Feronta ; but at present not the — vestige of 95 20 
one of them remains. 

Historians mention these marshes as having been drained three times. The first time by the 
consul Cethegus, the second by Julius Cæsar, and the third by the Ostrogoth Theodoric, a prince 
of a noble and public spirit. To these may be added a fourth undertaking, similar in its nature, 
and perhaps of still ter public utility, begun and completed in the space of a few years, by 
the present Pope, on VI. He has made a Wide and commodious road directly across these 
marshes, from the neighbourhood of Veletri to Terracina; by Which road the distance in travel- 
ling between those two places is shortenied more than twenty mites. 

Terracina was the Anxur of the ancients. It stands high. There is but little remarkable in it 
at present except the cathedral, which is erected upon the ruins of a temple of Jupiter. The an- 
tique columns of the latter support the facade of the modern fabric. 

This view represents the present port of Terracina, which in the time of the Volscians was 
considerable: it is now only a harbour for a few small fishing boats. Here is a dogana, or custom- 
house, belonging to the Pope, for the purpose of examining whatever merchandize is exported 
from, or imported to the Neapolitan dominions, which begin at no great distance. 
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TERRACINE. 


NTRE Veletri et Terracine est un pais plat et 6tendu, appelle maintenant Marais Pontins, 
autrefois tres fertile, et connu sous le nom de Campi Pometin:; on y voioit, vingt-trois villes, 
dont la principale Etoit Feronia ; on ne decouvre pas maintenant le moindre vestige d'aucune, 

Les historiens rapportent que ces marais ont été trois fois desséchés. La premiere fois par le 
consul Cethegus ; la seconde par Jules César; la troisieme par Theodoric, prince Ostrogot, d'une 
ame &Elevee, et qui aimoit le bien public. On peut ajouter une quatrieme tentative, semblable dans sa 
nature et peut- etre plus grande par son utilite, commencee et finie dans l'espace de peu d'annees 
par le Pape actuel Pie VI. ce pontife a fait construire une route droite, large et commode au tra- 
vers de ces marais, depuis le voisinage de Veletri jusqu'a Terracine. Elle accourcit au moins de 
vingt milles le chemin d'une de ces places a Vautre. 

Terracine &toit I Anzur des anciens. Elle est Elevee et n'a maintenant rien de remarquable si ce 

n'est sa cathedrale, batie sur les debris d'un temple de Jupiter. Ce sont les colonnes de ancien 
Edifice qui supportent la facade du moderne. 

Cette vue represente le port de Terracine dans son état actuel. Dans le temps des Volsques, il 
6toit considerable ; il est maintenant fort petit, et ne sert de retraite qu à quelques bateaux pe- 
cheurs. Il y a une douanne qui appartient au Pape, et od on examine toutes les marchandises 
importees dans I'etat Napolitain qui est peu Eloigne, ou qui en sont exportées. 


CASTLE AT FONDl. 


TP Portello, distant about two miles from the port of Terracina, begin the Neapolitan domi- 
*nions. This entrance is guarded by a strong tower, and a small garrison of soldiers. The 
road now enters on the Via Appia, which is here wonderfully preserved, though more than two 
thousand years old. The stones of the surface are most of them irregular polygons of five, six, or 
more angles, of a dark brown iron colour, and about ten inches thick; these are supported by a 
foundation of a prodigious depth, consisting of different beds of sand, gravel, and calx, strongly 
cemented” together, and forming a mass of incredible solidity. This road continues all the way 
to Fondi, through a plain extremely fertile. 
Fiondi is a town of great antiquity : it is situated at the extremity of a large plain, bounded on 
the north by high mountains; and is surrounded by a wall. It consists of one principal street, 
at the upper end of which is the castle represented in the present view. Here is a constant and 
regular garrison kept, for the purpose of watching the motions of the Barbary corsairs, who infest 
these coasts, and sometimes commit great depredations, a lamentable instance of which happened 
in 1384; the particulars are briefly as follows. 
20 Barbarossa, the noted pirate, and commander in chief of the Ottoman naval forces, having 
heard of the superior beauty of Julia Gonzaga, widow of Vespasian, a lord of the illustrious house 
of Colonna, and who resided in this neigh bourhood, was resolved, if possible, to procure her for the 
seraglio of his master Solyman. Accordingly he undertook a voyage on purpose, and landing on 
this coast silently, in the dead of the night, surprised her palace; but by the ready and timely 


assistance of her servants, Julia was enabled to make her escape to the mountains. Barbarossa, 


severely chagrined at losing his prize, in revenge, entered and plundered the adjoining town of 
Fondi, and carried off not less than two thousand of the inhabitants of both sexes. 
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CHATEAU DE FONDl. 


PORTELLO est situèe à environ deux milles du port de Terracine. C'est la que commencent 


les Etats Napolitains. Une forte tour dans laquelle est une garnison de quelques soldats, en 
garde I'entree. On y penetre par la Voie Appienne qui est tres bien conservee, quoi qu'elle ait plus 


de deux mille ans d'anciennete. Les pierres qui en forment la surface sont pour la plipart des 
polygones irreguliers de cinq ou six angles, et meme d'un plus grand nombre, d'un brun fonce 
tirant sur le fer, et Epaisses d' environ dix pouces. Elles sont poséèes sur des fondemens d'une 
profondeur etonnante, formes de differentes couches de sable, de gravier et de chaux fortement 
cimentees, et dont Tensemble forme une masse d'une incroiable solidite. Cette route continue 
Jusqu'a Fond: au travers d'une plaine extremement fertile. | 

Fondi est une ville fort ancienne, situèe a Vextremit6 d'une grande plaine, bornee au nord par 
de hautes montagnes et entouree d'une muraille. Elle consiste en une rue principale, au bout de 
laquelle est un chateau que Fon voit dans ce paisage. On y entretient sans cesse une garnison 
reguliere chargee de veiller les mouvemens des corsaires de Barbarie, qui infestent ces mers et 
commettent sur les côtes de grandes depredations. L'an' 1534 en fournit un triste exemple. 

Barberousse, pirate ſameux et commandant en chef de la marine Ottomane, aiant entendu 
parler de la beauté ravissante de Julie de Gonzague, veuve de Vespasien, seigneur de lillustre 
famille des Colonnes, et qui residoit dans le voisinage, resolut de l'enlever pour le sérail de Solyman 
son maitre. Il entreprit une expedition dans ce dessein, et Etant debarque secretement sur cette 
cote pendant la nuit, il surprit son palais; mais Julie fut avertie a tems par ses domestiques avec 
le secours desquels elle s'enfuit dans les montagnes. Barberousse trompè dans son attente, et ne 
respirant que la vengeance, attaqua et pilla la ville de Fondi, emmenant en esclavage 2, ooo 
habitants des deux sexes. 
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TOMB OF CICERO. 


EVERAL authors mention this ruin as the remains of Cicero's tomb; others think it the 
mausoleum of the censor Munatius Plancus ; but the former opinion seems to be generally 
received. At any rate, it is certain that Cicero was assassinated in this neighbourhood by the 
emissaries of M. Antony. This deed was effected while he was making his escape in a litter to 
the sea side. When he was overtaken by his pursuers, he put his head out of the litter, and it 
was severed from the body by Herennius, the centurion ; others say, by the tribune Popilius. 
This memorable event happened in December, forty-three years before the Christian æra. 

The present print includes also a distant view of the bay and town of Gæta. This city, 
according to Virgil, derived its name from Caieta, nurse to Eneas, who was buried here. It has 
a commodious harbour, called Mola di Gæta, which was repaired and considerably enlarged by 
Antoninus Pius. There also is a castle, which was strongly fortified by Alphonsus I. of Arragon, 
The convent of Santa Trinita, is celebrated for the great rent in a high marble rock, said to have 
happened at the time of the crucifixion of our Saviour. At the entrance to this rent, a chapel has 
been erected with the following inscription: Ecce terre motus factus est magnus. In the cathedral 
is preserved a fine antique urn, of most excellent Greek sculpture, representing, in bas-relief, the 
nymph Lencothoe, daughter of Cadmus, receivipg the infant Bacchus from the hands of Mercury. 
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TOMBEAU DE CICERON. 


1 auteurs regardent ces ruines comme les debris du tombeau de Ciceron, tandis que 
d'autres soutiennent que c'est le mausolee du censeur Numatius Plancus. Cependant Vopinion 
generale est favorable aux premiers. Quoiqu'il en soit, il est certain que Cicèron fut assassine dans 
ce voisinage par les satellites de Marc Antoine, lorsqu'il cherchoit a gagner le bord de la mer dans 
une litiere : quand il se vit atteint par ceux qui le poursuivoient, il mit la tète à la portiere, et elle 
fut sEparee du tronc par le centurion Herennius. Cet evenement mémorable arriva en Decembre, 
43 ans avant Vere Chretienne. | | 
Ce paisage présente aussi la vue de la baye et de la ville de Gazte. Cette place suivant Virgile 
tire son nom de Caieta, nourrice d'Enee, qui y fut enterree. Elle a un port commode nommé 
Mola di Gæta, qui fut repare et considerablement augmente par Antonin le Pieux. On y voit 
aussi un chateau, qu Alphonse I. Roi d'Arragon a rendu tres fort. 
Le couvent de la Sainte Trinité tire sa celebrite d'une fente enorme que Von voit dans un rocher 


de marbre fort 6leve. On rapporte qu'elle se fit dans le tems de la mort de notre Sauveur, A 


Ventree de cette ouverture est une chapelle avec l'inscription suivante.—Ecce terre motus factus 
est magnus. On conserve dans la cathedrale une belle urne antique d'une excellente sculpture 
Grecque, sur laquelle on voit en bas relief la nymphe Leucothoe, fille de Cadmus, recevant 
Venfant Bacchus des mains de Mercure. 


FERRY OVER THE GARIGLIANO. 


HIS river was the Liris of the ancients ; ; it is noticed by Horace for the gentleness of its 
Sub and Silius Italicus says, in lib. 8.— 
The warlike Arpine borders on the sides 
Of the slow Liris, that in silence glides. 
On the banks of this river are still remaining the ruins of an amphitheatre, and also part of an 
aqueduct which conveyed water to the ancient city of Minturnæ, which stood near this place. It 
was in this neighbourhood that the great general Caius Marius concealed himself when he fled 
from Sylla. Leaving Rome precipitately, he resolved on an immediate flight into Africa, but 
being prevented by contrary winds, he was left on the coast of Campania, where the emissaries 
of his enemy found him in a marsh, having plunged himself into the mud, and only left his 
head above the surface for respiration. He was violently dragged to the neighbouring town 
of Minturnæ, and the magistrates, all devoted to the interest of Sylla, passed on him sentence of 
immediate death. A Gaul was ordered to cut off his head in the dungeon, but the stern counte- 
nance of Marius daunted his courage; and when he heard the exclamation of—Tune, homo, audes 


_ .-, occidere Caium Marium?—the sword dropped from his hand. Such an uncommon adventure moved 


the compassion of the inhabitants of Minturnæ, and * released Marius from prison, and 
_» favqured his escape to Africa. 
| Peter of Medici, son to the immortal Lorenzo, in an action with the French army near this 
spot, lost his life by his horse ann under him in this river, which was at that time unusually 
. 

Here begin the western confines of. that district which is generally called the RI DR Felice ; 


it includes all the immediate environs of the city of Naples, which is situated on its eastern 
boundary, and at the foot of mount Vesuvius. 
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PASSAGE SUR LE GARIGLIANO. 


ETTE riviere est le Liris des anciens. Horace celebre la douceur de son cours, et Silius Ita- 
licus en parle, I. 8. 

Miscentem flumina Lirim 

Sulphureum, tacitisque vadis ad littora lapsum 

Accolit Arpinas. 
On voit encore sur les bords de cette rivière les ruines d'un amphitheatre et une partie de Iaqueduc 
qui portoit Veau a Iancienne ville de Minturue qui en Etoit peu Eloignee. C'etoit dans ce voisinage 
que Caius Marius se cacha en fuiant Sylla. II avoit quitte Rome avec precipitation pour se 
sauver en Afrique, mais étant retenu par les vents contraires sur les cotes de la Campanie, les 
6missaires de son ennemi le dEcouvrirent dans un marais, on il s toit enfonce dans la boue jusqu'au 
col. Ils le trainerent a Minturne où les magistrats devoues à Sylla le condamnerent a mort. Ils 
envoierent un soldat Gaulois pour lui couper la tète dans son cachot ; mais la contenance intrepide 
de ce general desarma son courage, et son épèe lui tomba de la main en Ventendant prononcer 
fierement ces paroles Barbare, auras-tu bien le courage de tuer Caius Marius ?—Une aventure aussi 
extraordinaire excita la compassion des habitants de Minturne, qui laisserent echaper ann et 
favoriserent sa fuite en Afrique. 

Pierre de Medicis, fils de ''immortel Laurent, perdit la vie dans une action avec Farmee Frangoise, 
qui se donna aupres de cette place. Son cheval Ventraina dans cette riviers, qui Etoit alors grossie 
contre son ordinaire, et il y perit. 

C'est ici que commence la partie occidentale du district appellè Campania Felice. Il contient 


tous les environs de la ville de Naples qui est situèe à son extremite orientale, et au pied du mont 
Vesuve. 


1 


AMPHITHEATRE AT CAPUA VECCHIA. 


1 * river Garigliano forms the western boundary of the Campania Felice. From hence the 
road leads through this most fruitful plain to New Capua, which is situated on the banks of 
the river Volturno. This city is large, and surrounded by a wall with bastions, and has a strong 
castle at the entrance on the west side. It has many fine buildings, the principal of which are 
the town hall and the cathedral ; this last contains several good paintings. 

About two miles distant from hence is the situation of Capua Yecchia, or Old Capua, now the 
small town of Santa Maria. The environs of this place is all covered with fragments of tombs, 
temples, theatres, &c. but the chief is the remains of the amphitheatre, erected by the emperor 
Alexander Severus. This is still a magnificent ruin. By the original dimensions of the area, 
which may be exactly traced, it appears to be considerably larger than that at Verona. Three 
columns, with the arches between, remain entire of the outermost row, which show it to have 
been of very large circumference. The columns are of the Doric order; there is a head, or bust, 
on the crown of each arch, but they seem to be badly sculptured: part of the entablature above 
the arches still remains. The outside of this building is of stone, like the Coleseo at Rome; but 


; the interior, and the vaults below, are of brick, or as the Italians term it, mattoni; which is less 
cubical in its form than our brick, and more like the flat tile fabricated by the moderns. 
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AMPHITHEATRE DE CAPOUE LA VIEILLE. 


E5 riviere Garigliano borne à Toccident Campania Felice; de-la la route conduit au travers de 
cette plaine abondante à Capoue la Neuve, situèe sur les bords de la rivière Vulturne. Cette 
ville est grande, environnee de murailles, garnies de bastions, avec un fort chateau a l'entrée 
occidentale. Elle a un grand nombre de beaux batimens, dont les principaux sont Ihotel de ville, 
et la cathedrale, dans laquelle on voit plusieurs bons tableaux. 

A environ deux milles de-là, est sĩtuèe Capua Veccbia, ou Capoue la Vieille, qui est aujour- 
dhui la petite ville de Sainte Marie. Les environs gon couverts des d6combres de tombeaux, de 
temples, de theatres, &c. mais Vobjet principal est ce qui reste de amphitheatre bati par Alex- 
andre Severe. Ses ruines annoncent encore son ancienne magnificence. Par les dimensions que l'on 
peut prendre exactement sur les fondemens, il paroit qu'il toit beaucoup plus vaste que celui de 
Veronne. On voit encore trois colonnes du rang extérieur qui sont demeurees entieres, avec les 
arcades intermediaires, et qui Etoient d'une grande circonference. 

Les colonnes sont d'ordre Dorique ; sur le sommet de chaque arcade on voit une t&te ou buste, 
qui semble avoir 6te tres mal sculptèe: une partie de Fentablement sur les arcades subsiste encore. 
La partie exterieure du batiment est de pierre, comme le Collyste à Rome; mais la partie int6-' 
rieure, et les voutes d'en bas sont de briques, ou comme les Italiens les appellent, de mattoni ; qui 
sont moins cubiques dans leurs formes que nos briques, et ressemblent d'avantage aux tuiles plates 


fabriquees par les modernes. | Fi 7 


4 4 „ 


CUMA. 


10 "oo ridge of high ground from whence the present view was taken, was the situation of the 
| ancient citidel of Cuma. This city was the first founded in Italy by Grecian emigrants, and 
190 was the parent of Naples, and the capital of a state long before the time of Rome or Carthage : 
| its prosperity was of long continuance, but at last it came under the Roman yoke, and the Goths 
1 in their turn reduced it still lower ; till at last, being merely a resceptacle for thieves, it was in 
if 1207 totally ruined and forsaken. 
Wil | The plain on which Cuma formerly stood, atrotches towards the east to a considerable extent ; 
many ruins are still visible, and every heavy shower of rain brings to light some new fragment of 
| its former opulence and grandeur. The rocky promontory that bounds this plain commands an 
; 


| 

| 

| extensive view over the flat dreary shore of Patria, where, on the margin of a lake, or rather 

i | _ Jarge pond, some ruins of Liternum may be seen. To this place P. C. Scipio Africanus withdrew 

from the accusation of his enemies, and spent his latter days in philosophical retirement. Tra- 

eee bis ashes to have been deposited here; and the word Patria, still remaining fixed 
eech tower, is thought to be a part of his epitaph.Ingrata Patria, neque enim 

ons sehs.“ It is at least certain, that no urn or monumental inscription relative to this 
0 | _  Mustrious member of "OT has been _ in the A of that __ oY e 
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CUMES. 


UR le sommet des hauteurs d'ol: on a pris cette vue, 6toit situèe la citadelle de Cumes. Cette 
ville, la premiere fondée en Italie par une colonie Greque, donna naissance à celle de Naples, 
et fut la capitale d'un Etat, long tems avant Rome et Carthage. Sa prosperite dura long tems, 
mais elle subit a la fin le joug des Romains ; les Goths Thumilierent encore d'avantage, et elle 
n'etoit plus qu'un repaire de voleurs, lorsqu'en 1207 elle fut totalement ruinèe et abandonnee. 
La plaine sur laquelle Cumes étoit situèe -s'6tend assez loin vers Vorient. On y decouvre, sur 
tout apres les pluies, des debris qui attestent son ancienne opulence. Cette plaine se termine par 
un rocher ou promontoire d'o la vue s ëtend au loin sur le rivage plat et afreux de Patria. On 
y decouvre sur le bord d'un lac, ou plustòt d'un vaste Etang, quelques ruines de Liternum. C'est- 
la que P. C. Scipion VAfricain, accusè par ses ennemis, vint chercher un asyle où il passa le reste 
de sa vie dans une retraite philosophique. La tradition rapporte que ses cendres y ont ete de- 
poses, et que le mot Patria, qu'on voit encore sur la muraille de la tour de garde, fait partie de 
son Epitaphe. * Ingrata patria, neque enim mea ossa habebis.” Au moins est il certain que Fonn'a 
trouve ni urne, ni inscription sepulchrale relative à cet illustre membre de la famille des Scipions 
dans leur tombeau dernierement dEcouvert a Rome. | 


- 


LAKE AVERNUS. 


* lake, so celebrated by the ancient poets, is nearly of a circular form, and rather more than 
a mile in circumference : the banks that surround it are steep, which when covered with 
the thick woods that were cut down by order of Agrippa, must have given it a very gloomy appear- 
ance, and possibly might also render it unwholesome, by preventing a free circulation of air, so 
necessary to dispel the mephitic vapours that constantly hovered over its surface. 

The Sybil's Grotto, as it is commonly called, is near the spot where this view was taken. The 
entrance into it is about three yards wide, near six feet high, and more than two hundred yards in 
length; from the end of it a narrow winding path descends to two small cells containing. baths ; 
from the largest of them, it is said there is a passage ending in an outlet now stopped up with 
bricks; and that a third cell, with a bad winding staircase, leads to the top of the mountain. 
The temple of Apollo, or as it is sometimes called, of Mercury or Neptune, stands on the edge 
of the lake. It is a large brick building, round within, and of an octagon form without; i beau- 
titul marble ornaments have long since been carried away; there are seven om niches, over each 
oF which is a large window. The roof was vaulted, but is now entirely fallen in. ; 

The high mountain seen in the back ground of the view, is the ancient Mons 8 now Monte 
Barbaro, equally celebrated at present, as of old, for its choice Falernian wines. It seems undoubt- 
edly to be of volcanic origin, like Monte Nuovo, but in times far beyond the record of history. 
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LE LAC AVERNE. 


E lac, si celebre par les poetes de Vantiquite, est d'une forme presque circulaire, et a un peu 

plus d'un mille de circonference. Ses bords sont escarpes, et les bois dont ils 6toient couverts, 

et qui Agrippa fit couper, devoient le rendre sombre et malsain, en empechant la libre circulation 
de air necessaire pour dissiper les vapeurs mephitiques qui couvrent habituellement sa surface. 

Cette vue a été prise d'un lieu voisin de celui que Ton appelle la Grotte de la Sybille. L'entree 
a environ trois verges de largeur, sur six pieds d hauteur, et plus de deux cents verges de longueur. 
On trouve au fond un sentier Etroit et tortueux par où l'on descend a deux petites cellules qui 
renferment des bains; on dit que de la plus grande on entre, dans un passage dont Iissue est 
maintenant fermee de briques ; et que dans une troisieme cellule est un mauvais escalier à vis qui 
se termine au haut de la montagne. 

Le temple d'Apollon, que Ion appelle aussi maintenant de Mercure ou de Neptune, est sur le 
bord du lac. C'est un grand batiment de brique, rond en dedans, et octogone en deEhors ; on a 
enleve depuis long tems les beaux ornements de marbre dont il étoit decore. On y voit sept 
grandes niches, sur chacune desquelles est une large fenètre. La voute qui le couvroit est en- 
tierement tombee. ; 

La haute montagne que l'on appergoit au fond de cette vue est ancien Mont Gaurus, appelle 
maintenant Monte Barbaro, celebre autrefois, comme il est encore aujourdhui, pour ses excellents 
vins de Falerne. Il a certainement été, comme le Monte Nuovo, produit par un volcan, mais son 
origine remonte a des tems dont Vhistoire ne nous a pas conserve le souvenir. 


BAY OF PUZZUOLI. 


"ou present view was taken near the ruins of an ancient amphitheatre, on an eminence that 
commands entirely the whole coast of Bata. 

The town of Puzzuoli stands on a peninsula which projects forward into the bay, and contains 
about 10,000 inhabitants. The cathedral was a temple sacred to Augustus, but now little of the 
old building remains. In the square is a pedestal intended to support a statue of the Emperor 
Tiberius, but it was never finished. The mole, vulgarly called Caligula's bridge, was a stupendous 
work, and was repaired by Antoninus Pius ; there are now fourteen piles remaining, well built of 
brick and piperino, and connected by half ruined arches. Eons 

The temple of Serapis stood close to the town on the north; and about a mile farther is Monte 
. 5 this mountain was thrown up by subterraneous fire, in forty- eight hours, to the height of 
300 fathoms, and near four miles in circumference, in the month of September, 1388; it has a 
crater which is about a quarter of a mile in depth. The Lucrine lake by this exuption was almost 

entirely choaked up, and looks at present like a dirty fish-pond. Close adjoining to this lake is a 
doeh promontory, wherein are the Sudatori di Tritoli, or Nero's baths, consisting of various pas- 
aa rooms cut out of the rock, and gradually descending, lead to the hottest vapour baths 
ich are capable of boiling an egg hard almost instantaneously. Beyond in 
ie day, are the ruins of the temples of Venus and Diana; and still further, on a 
ene Stand the fortress and castle of Baia. The whole view terminates with: the 
loſty 1 Epomev, n in * centre of the island of Ischia. e 2 2 
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BAYE DE POUZZOLE. 


ETTE vue a été prise aupres d'un ancien amphitheatre, sur une 6minence qui commande 
toute la cote de Baye. 

La ville de Pouzzole est situèe sur une peEninsule qui s avance dans la baye. Elle contient en- 
viron dix mille habitants. La cathedrale Etoit un temple consacrè a Auguste; il reste peu de chose 
des ancients batiments. On voit dans la place un piedestal qui devoit porter la statue de! Empereur 
Tibere, mais il n'a jamais été fini. , Le mole, appelle communement pont de Caligula, 6toit un 
ouvrage 6tonnant, qui fut repare par Antonin le Pieux : il en reste quatorze piles bien baties en 
brique et en piperino, et jointes ensemble par des arches a demi ruinées. 

Le temple de Serapis &toit contre la ville, et au nord. A environ un mille plusloin est Monte Nuovo, 
C'est une montagne qui fut produite par un feu souterrein, qui en quarante-huit heures I'fleva a la 
hauteur de mille pieds, sur une circonference de pres de quatre milles. Cet Evenement arriva au 
mois de Septembre, 1538. Cette montagne a un cratere d'environ un quart de mille de profondeur. 
Le lac Lucrin fut presque entierement comble par cette Eruption, et il ressemble maintenant à un 
vivier fangeux. Contre ce lac est un rocher ou promontoire, od I'on voit les Sudatori di Tritoli, ou 
bains de Neron. Ce sont différents passages et appartemens taillés dans le roc, et qui conduisent en 
descendant graduellement aux bains de vapeur les plus chauds que Ion connoisse ; ils peuvent 
faire durcir un oeuf presque dans un moment. Plus loin, dans le fond de la baye, sont les ruines 
des temples de Venus et de Diane; et encore au de-la, sur un promontoire sourcilleux, sont le 
forteresse et le chateau de Bayes. La vue se termine au nord par la haute montagne Epomeo, 
situèe dans le centre de I ile d' Ischia. | 


| 
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SOLFATARA. 


8 was styled by the ancients the Court of Vulcan, and is the only volcano of the Campi Phle- 
grei which now shows any symptoms of burning ; the last eruption from it was in 1198. It 
is a plain of an oval form, measuring near a mile one way, and about one-third of a mile the other, 
and is surrounded by hills of a moderate elevation. In this plain may be discovered many cavities, 
from which issues a hot moist vapour, smelling strongly of sulphur, and in dark nights sometimes 


_ appears luminous. It is hollow underneath, sounding like a drum when stamped upon; and if the 


eur be laid close to the ground a bubbling and hissing noise like boiling water may easily be _ 
tinguished. Notwithstanding this, vines and fruit trees grow very well on the outer declivity ; 
variety of shrubs shoot up along the banks, and a wood of chesnut trees flourishes on a part of the 


area itself. 
Ot quantities of Am. are collected here, by * the white clay from the surface, and 


s the holes where the vapour issues most; and by another process, nearly. similar, is 
dance of sulphur and sal-ammoniac. These hidden waters find a vent on the north 
—earihe mountain; at a place called the Pisciarelli, where a fetid boiling stream rushes out, and 


ag a dark valley among rocks and bushes, at last falls into the lake of Agnano. 
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SOLFATARA. 


N. TARA, appellé par les anciens la Cour de Vulcain, est le seul volcan des Champs Phle- 
geens qui ne paroisse pas totalement Eteint. Sa derniere eruption fut en 1198. C'est une 
plaine de forme ovale, d environ un mille dans son grand diametre, et d'un tiers de mille dans le 
petit. Elle est environnè de collines d'une medioere hauteur. On decouvre dans cette plaine un 
grand nombre de cavités dont il sort des vapeurs humides, chaudes, et qui ont une forte odeur de 
soufre, dans les nuits sombres elles paroissent quelquesfois lumineuses. Elle est creuse par dessous, 
et quand on frappe fortement du pie, elle resonne comme un tambour. Si on approche Foreille 
contre terre, on entend un bruit souterrain semblable a celui de l'eau bouillante. Les vignes ce- 
pendant et les arbres a fruit croissent tres bien sur le penchant extérieur des collines; des buissons 
de toute espece couvrent ses bords, et un bois de maronniers orne une partie de sa surface. 

On ramasse en ce lieu une grande quantite d' alun, ce qui se fait en accumulant autour des trous 
par ol sort la vapeur, une argile blanche que l'on trouve dans la plaine. On se procure aussi une 
grande abondance de soufre par un procede a peu pres semblable. Ces eaux souterraines trouvent 
une issue au pied de la montagne, du c6te du nord, dans un lieu appelle Pisciarelli, od un ruisseau 
d'une eau f6tide et bouillante, sort avec impetuosite, et apres avoir errè dans une sombre vallée au 
milieu des rochers et des buissons, il va enfin se perdre dans le lac d'Agnano. 


LAKE AGNANO, 


F nearly of a circular form, and about three miles in circumference. It is almost entirely desti- 
tute of fish, on account of its waters being strongly impregnated with sulphur. Innumerable 
bubbles are constantly seen to arise from it, which some think are occasioned by the great quanti- 
ties of fixed air forcing its way upwards ; others are of opinion that they arise from subterraneous 
fire; but another cause certainly contributes in no small degree to give this appearance, and that 
is the myriads of tadpoles which are generated in it, and whose motions are continual and extremely 
rapid. 

On the verge of this lake are the sweating stoves of St. Germano, much frequented in summer 
by persons afflicted with chronic diseases. Nearly adjoining is the celebrated Grotta del Cane, 
where a mephitic vapour rises out of the ground, and hovers over the surface about ten inches in 
thickness, and stains the sides of the cave with a green colour as high as its malignity reaches. If 
adog or other animal be detained in this vapour a few minutes, he will appear lifeless ; but on being 
removed into the open air, or thrown into the water, immediately recovers. 

On the summit of the mountain situated just behind the lake, stands the convent of the Camal- 
doll. This point is the highest among the different eminences that bound the bay of Naples on 
the northern side, scarcely any part of the gulf or country is hidden from this elevated spot; the 

view of the sea is sublime, and that of the land exceedingly beautiful. 

Il) he scenery surrounding this lake, though bold and abrupt, displays none of the grand features 
of nature, but such rather as may be considered characteristic of the beautiful and elegant in land- 
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LAC D'AGNANO. 


ED lac est d'une forme presque circulaire, et a environ trois milles de circonference. On y trouve 

tres peu de poisson, ce qui vient de ce que ses eaux sont fortement impregnees de soufre. Elles 
bouillonnent sans cesse : phenomene qui suivant les uns, vient de la grande quantite d'air fixe qui 
monte à la surface; et suivant les autres, de feux souterrains; mais une autre cause qui contribue 
beaucoup A leur donner cette apparence, c'est la multitude incroiable de petites grenouilles qui 
sont dans un mouvement continue et tres rapide. 

Sur les bords de ce lac sont les &tuves de St. Germain, tres frequent6es pendant Vets par les per- 
Sonnes attaquees des maladies chroniques. On trouve aupres la celebre Grotte du Chien : une 
vapeur meEphitique s'eleve de la terre, se repand et sesoutient a la hauteur d'environ dix pouces sur 
toute I'6tendue de cette caverne, dont elle teint en verd les parois jusqu'ou s'Etend sa malignite. Si 
on prend un chien ou un autre animal et qu'on lui plonge le nez dans cette vapeur pendant quelques 
minutes, il cesse de donner aucun signe de la vie; mais en le reportant a l'air libre, ou en le jettant 
dans l'eau, il se retablit aussitôt. | 


Sur le sommet de la montagne derriere le lac, est le couvent des Camaldules. C'est le lieu le plus 


 Elevede toutes les Eminences qui bornent la baye de Naples du cote du nord. A peine y a-t- il quelque 


partie du golfe ou de la campagne, que l'on ne decouvre. Du cote de la mer la vue a quelque chose 
de sublime; elle est delicieuse du cote de la terre. | 

Quoique les sites qu'offrent a la vue, les environs de ce lac soient fiers et hardis, ils deploient 
moins les grands traits de la nature qu'ils ne presentent les bords agreables d'un charmant paysage. 


— —— ———— — — — 


GROTTO OF POSILIPO. 


"T2 road that leads from the city of Naples to this subterraneous passage, lies through the 
beautiful suburbs of Chiaia. The grotto pierces through the promontory of Posilipo in a 
straight- but ascending line, and-in a direction nearly from east to west ; it-is cut in the tufo rock, 
arched, and receives light from the two mouths, and some diagonal apertures in the roof perforated 
through the opposite sides of the. mountain: these however afford but a very small degree of 
light, which renders the passage through it extremely disagreeable. It is eighty-nine feet high 
at the entrance, and about the middle only twenty-four ; it is 2414 feet in length, and twenty- 
two in breadth. The feeble glimmerings of a lamp that continually burns before the picture of a 
Madonna, serves to mark out the halfway between the two extremities. It ought to be noticed 
as reflecting honour on the national . chat no one ever meets ww insult in this "RT 
gloomy passage. 

It is not agreed among antiquaries by him this grotto was formed ; but it is most r 
ascribed to Lucullus. Seneca speaks of it, and observes that in his time it was only passable by foot 
passengers. Alphonso the first widened it for 3 and since it has been considerably * ; 
ened and levelled. - - _ 

Above the eastern entrance, on che very brink of a precipice 60 feet high above the road, is a 
ruinous vaulted edifice called Virgil tomb. It is built of brick placed lozenge-wise, and within are 
several niches for urns. This ruin: is very picturesque ; but whether the ashes of that celebrated 
poet were really deposited here or not, is quite uncertain ; and as to the circumstance-of the bay- 
tree growing on the roof (that being a very common plant in the vineyards of N aples), it certainly 
affords no additional proof to strengthen this conjecture. 
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GROTTE DE PAUSILYPE. 


E route qui conduit de Naples a cette voute souterraine traverse le beau fauxbourg de Cbiaia. 
La grotte s'eleve en se rEtrecissant et passe presque de lest a l'ouest, au travers du promon- 
toire de Pausilype. Elle est taillee en voute dans le tuf, et regoit la lumiere de ses deux extré- 
mites, et de quelques ouvertures diagonales, pratiquees dans la voute des deux cotes de la montagne. 
Elles nedonnentqu'une foible lumierequi rend ce passage tres desagreable. Elle a quatre-vingt-neuf 
pieds de hauteur à Ventree, seulement vingt-quatre vers le milieu, deux mil quatre cent quatorze de 
longueur, et vingt-deux de largeur. La foible lueur d'une lampe qui briile sans cesse devant une 
image de la Vierge, sert a marquerle milieu de la route entre les deux extremites. On doit remar- 
quer comme une chose qui fait beaucoup d'honneur au caractere national, que dans ce passage, si 
long et si tenEbreux, personne n'a jamais été insulté. 

Par qui cette grotte a- t- elle été faite? les antiquaires nen conviennent pas. L'opinion la plus 
commune attribue a Lucullus. Seneque en parle et dit que de son tems elle n'Etoit praticable 
que pour les gens de pied. Alphonse premier la fit Elargir pour le passage des voitures, et depuis 
ce tems elle a ete considerablement Elevee et applanie. 

Au dessus de Ventree orientale, et sur le bord d'un precipice d'environ zoixante pieds de hauteur, 
est un édifice voutè et a demi ruins. On Tappelle le tombeau de Virgile, il est fait de briques 
placees en losenges. Il y a dans Vinterieur plusieurs niches pour des urnes. Cette ruine est tres 
pittoresque ; mais les cendres de ce cElebre poete y ont elles 6t6 dEposees ? c'est ce qui est incertain. 
Quant Aa la merveille du laurier qui croit sur la cime, comme cet arbrisseau est fort commun dans 
les vignobles de Naples, ce n'est pas une preuve qui puisse fortifier cette conjecture, 


ON THE SHORE OF POSILIPO. 


S is a high promontory of land, that stretches southwards from the suburbs of Chiaia 
about two miles; its shores are bold and variegated, disclosing, at every projection of the 

coast, prospects romantic and picturesque. One of the most striking scenes is the ruins of a ma- 
jau palace, situated on the margin of the sea, which was begun by Donna Anna Caraffa, wife of 
the Duke of Medina de las Torres, viceroy of Naples in 1698. She was the most wealthy heiress 
in the kingdom, but dying without issue, her estates reverted to the crown, and this edifice re- 
mained unfinished. It is now much decayed, and fallen into ruins, but still forms a noble and 
interesting object. 

In front of the abovementioned ruin, the present view was taken, which comprehends that part 
of the city of Naples, which stands on the rock of Pizze Falcone, and which is defended by the 
Castell del Ouvo, situated on a rock in the sea: the most distant part to the eastward exhibits 
Mount Vesuvius and its environs. In front of the view, and close under the rocks, stands the 
church of La Mergellina, founded by Sannazzaro the poet, who is interred behind the altar, 
under a monument ornamented with heathen gods and satyrs, in allusion to the subjects of his 
different poems. On one side of this monument is a statue of Apollo; on the other, that of Mi- 
nerva; but in order to accommodate them to popular prejudices, the names of David and Judith 
are inscribed under them. From the terrace of this church is a good general. view of the whole 


of the beautiful suburbs of Chiaia, and the public promenade, which is in front of the houses by 
the side of the water, and more than a mile i in extent. 5 
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LES BORDS DE PAUSILYPE. 


11 est un promontoire fort Eleve, qui s tend du fauxbourg de Cbiaia, a deux milles 
au midy : ses bords escarpes et varies presentent sur toute la cote des vues pittoresques. Une 
des plus frappantes est formee par les ruines d'un palais majestueux situ6 sur le bord de la mer; 
il avoit Ete commence par Donna Anna Caraffa, Epouse du Duc de Medina de las Torres, viceroi 
de Naples en 1638. Elle Etoit la plus riche heritiere du royaume, mais étant morte sans posté- 
rits, ses biens furent rèunis à la couronne, et cet édifice demeura imparfait. Quoi qu'il tombe en 
ruine, il conserve encore un coup-d'oeil noble et interessant. 

C'est du fronton de cette ruine que cette vue a été prise. Elle comprend la partie de la ville de 
Naples, qui est assise sur le roc de Pixze Falcone, et qui est d6fendue par le Castell del Ouvo, bati sur 
un rocher dans la mer. Le point le plus Eloigne a Vest, présente le Mont Vesuve et ses environs. 

En face des ruines, aupres et sous le rocher, on voit Ieglise de la Mergeline, fondee par le poete 
Sannazar, qui est enterré derriere Fautel. Son tombeau est orne de divinites fabuleuses et de 
satyres, par allusion à ses ouvrages. D'un cote de ce monument on voit Apollon, et de Fautre 
Minerve. Pour ne pas choquer I'opinion du peuple, on a ècrit sous ces statues les noms de David et 
de Fudith. De la terrasse de cette église, on decouvre une superbe vue du fauxbourg de Chiara, et 
de la promenade publique, qui s tend sur le devant des maisons, le long de Jeau, a plus d'un mille. 


PART OF THE CITY OF NAPLES. 


RAWN from an eminence, about half way between the palace of Capo di Monte and the castle 
of St. Elmo. This view comprehends the eastern part of the city of Naples, and includes 
most of the principal buildings, as also the harbour and lighthouse. 
Naples contains some fine squares and large streets; of the former the Largo Castello, and the 
Spirito Santo are the most extensive. Toledo is the principal among the latter, and is inferior to 
few in Europe for its length, and the beauty of its buildings. Every part is well supplied with 
water by an ancient aqueduct, which has, however, been attended with much inconvenience to the 
city, by affording a passage for an enemy to enter ;—by means of this Belisarius introduced his 


soldiers, who surprised and took the Gothic garrison. 


The sacred edifices in Naples are numerous, and abound with sepulchral monuments: of distin- 
guished personages ; but the architecture is in general bad, and too much crowded with orna- 
ments of a false and barbarous taste, and which are by no means adapted to the subject * 
are intended to adorn. 

The royal palace is a large and magnificent building. It was Wen! in 1600, from designs of 
F ontana. The front is handsome, and consists of three orders; the staircase is extremely grand, 
and well proportioned, the apartments large and splendid, and suited in every respect to the rank 
and dignity of its inhabitants. The theatre of St. Carlo, which joins the royal residence, is one of 
the most capacious in the world, and when illuminated, one of the most magnificent. 

The palace of Capo di Monte is a large structure, but remains unfinished, owing to the difficulty 
of supplying it with water, It consists of twenty-four principal apartments, in which are depo- 
Sited most valuable and rare collections of pictures, medals, and gems, which were brought from 
Parma in the year 1730. 
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PARTIE DE LA VILLE DE NAPLES. 


ETTE vue prise d'une Eminence à pres de moitie chemin entre le palais de Capo di Monte et 
le chateau de Santo Elmo, comprend la partie orientale de la ville de Naples, dont elle ren- 
ferme la plũpart des principaux Edifices, le port et le phare. 

Naples contient quelques belles places, et de grandes rues; parmi les premieres, le Largo Cas- 
tello et le Spirito Santo sont les plus Etendues ; entre les dernieres Toledo est la principale. Il y 
en a peu en Europe qui la surpassent, soit pour sa longueur, soit pour la beauté de ses batimens. 
Toute la ville est abondamment pourvue d eau par un ancien aqueduc, qui lui a cependant quelque- 
fois 6tE funeste, en donnant a Tennemi moyen d'y penetrer. Ce fut par là que Belisaire intro- 
duisit ses soldats, surprit et fit prisonniere la garnison des Gots qui la gardoient. 

Les édifices sacres sont nombreux a Naples, et abondent en monumens sEpulchraux de per- 
Sonnages distingués; mais architecture en general en est mauvaise, et trop chargee d' ornemens 
d'un gout faux et barbare, qui n'ont aucun rapport au sujet a Vembellissement duquel ils sont 
destines. 

Le -palais du roi, commence en 1600 sur les desseins de Fontana, est un superbe edifice. La 
facade est majestueuse, et formee de trois ordres ; I'escalier extremement grand, et bien propor- 
tionne, les appartemens spacieux et somptueux; tout annonce le rang et la dignite de ses habitants ; 
le theatre de Santo Carlo, qui tient au palais, est un des plus vastes du monde, et un des plus mag- 
nifiques quand il est illumine. 

Le palais de Capo di Monte est un grand edifice, qui n'a pas bie achevé, à cause de la difficults 
de le pourvoir d' eau. Il consiste en vingt- quatre principaux appartemens, dans lesquels est dé- 
posèe une des plus belles collections de tableaux, de medailles, et de pierres precieuses, qui * furent 
apportees de Parme en 170. 


GENERAL VIEW OF THE BAY AND CITY OF NAPLES. 


A the eastern extremity of the suburbs of Naples stands the Ponte Madelena, in the centre of 
which is placed a statue of St. Januarius, which reminds passengers of the dreadful eruptions of 
Mount Vesuvius, to which he is supposed so often to have prescribed bounds. From hence a broad 
level road, by the sea side, leads through a village where many of the nobility have villas, to the 
palace of Portici. At a small distance is the subterraneous entrance into Herculaneum. This city 
was buried by a torrent of lava that issued from Vesuvius in the first year of the Emperor Titus 
Vespasian. The heap of matter that covers it has been much increased by fiery streams emitted 
since that catastrophe, and now altogether forms a mass eighty feet deep, of dark grey stone, 
which is easily broken to pieces; by its non- adhesion to foreign bodies, marbles and bronzes are 
preserved in it as in a case made to fit them; and exact moulds of the faces and limbs of statues 
have repeatedly been found in this substance. 

The royal palace at Portici is spacious and well situated, open on one side to the sea, on the 
other to a large garden and wilderness of ever-green oaks, planted by the late king on the ashes 
oe Vesuvius, which forms the back-ground, and seems to rise out of the grove itself. 

Behind this wilderness, higher up on the mountain, stands a most delightful villa, belonging to 
Sir William Hamilton, the English Embassador. From a balcony in front of this house was the 


present view taken: it commands a prospect of the whole of the city and bay of Naples, which 


is justly considered as one of the most interesting and beautiful scenes in the world. On the left 
the bay is bounded by the lofty promontory of 'Surrentum, in the centre is situated the romantic 
island of Caprea, and the right is terminated by the classic shores of Baia, Procita, and Ischia. 
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VUE GENERALE DES BAYE ET VILLE DE NAPLES. 


A L'EXTREMITE orientale des fauxbourgs de Naples, on voit le Pont de la Madelaine, sur le 

centre duquel on a place la statue de St. Janvier, pour rappeller aux passants la mèmoire des 
terribles Eruptions du Mont Yesuve, auxquelles il a souvent (dit-on) marque des limites. De 1a 
une route large et unie conduit le long de la mer, en passant au travers d'un village, où il y a 
beaucoup de maisons de plaisance, au palais de Portici. C'est à peu de distance que l'on trouve 
Fentree d' Herculanum. Cette ville fut ensevelie sous un torrent de laves, la premiere annèe de 
empire de Titus. Depuis cet Evenement Vamas des matieres a été bien augmenté par les diffe- 
rentes Eruptions du Vesuve; elles forment maintenant une masse de quatre-vingt pieds de hauteur, 
d'une pierre d'un gris fonge, qui se casse ais&ment ; elle ne contracte point d'adherence avec les 
corps Etrangers ; les marbres et les bronzes y ont été conserves comme dans un etui fait pour les 
recevoir, et on y a souvent trouvè imprimes, comme dans un moule, la figure et les membres des 
Statues. 

Le palais royal de Portici est grand et bien situé; la vue s tend d'un còtè sur la mer, de Vautre 
est un vaste jardin et un désert, charge de chenes toujours verds, plantes par le feu roi sur les cendres 
du Vesuve, qui forme Vextremite du bocage, dont il semble s'elever. | 

Derriere ce bocage, et un peu plus haut sur la montagne, est la charmante maison de campagne 
du Chevalier W. Hamilton, Ambassadeur d' Angleterre. C'est du balcon, que ce paysage a été 
dessiné; la vue s tend sur toute la ville et la baye de Naples, et c'est avec raison qu'on la regarde 
comme une des plus belles du monde; sur la gauche la baye est bornèe par le promontoire altier 
de Surrentum, on voit dans le centre la celebre isle de Capree, er la droite est terminee par les 
bords agreables de Baia, Procita, et d'Ischia. | 


ON MOUNT VESUVIUS, ABOVE PORTICI. 


3 objects here represented on the fore- ground are situated on the debris of that remarkable 
eruption of Vesuvius which overwhelmed the city of Herculaneum, and which is now in a 
great measure covered by the village of Resina. 

The precise situation of the abovementioned subterraneous city was not known till the year 171g, 
when it was accidentally discovered by some labourers who, in digging a well, struck upon a statue 
on the benches of the theatre ; this circumstance led to farther excavations, but little progress 


was made until Charles, infanta of Spain, ascended the Neapolitan throne ; by his unwearied 
efforts and liberality a very considerable part of Herculaneum has been explored, and such treasures 


of antiquity drawn from this subterraneous abode, as forms the most curious museum in the world. 
It contains not only busts, altars, inscriptions, and other ornamental appendages of opulence and 
luxury, but also an entire collection of the domestic, musical, and chirurgical instruments used by 
the ancients. Among the statues, which are numerous, connoisseurs allow the greatest share of 


merit to a Mercury and a sleeping Faun. Many paintings have also been discovered, but none 
masterly enough to prove that the Greeks carried the art of painting to as great a _ of per- 
fection as they did that of sculpture. 
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MONT VESUVE AU DESSUS DE PORTICI. 


ES objets qui paroissent sur le devant de cette vue sont situes sur les debris de cette fameuse 
Eruption du Yesuve qui engloutit la ville d'Herculanum, et qui sont maintenant couverts en 
grande partie par le village de Resina. 

On n'a connu la situation precise de la ville souterraine dont nous venons de parler, qu'en 1713, 
qu'elle fut decouverte par quelques ouvriers, qui en creusant un puits frapperent sur une statue ou 
sur les bancs du theatre. Cette dEcouverte donna lieu a des excavations plus considerables, mais 
les travaux furent conduits avec lenteur jusqu'a Vavenement de l'infant d'Espagne Charles au 
trone de Naples. C'est A ses efforts et à sa liberalite que l'on doit les fouilles qui ont été faites 
dans une partie considerable d' Herculanum. Le succès a &t6 tel que Von a tire de ce séjour sou- 
terrain ass6s d'antiques pour former le musèum le plus curieux de Vunivers. Ils consistent en 
bustes, en autels, en inscriptions, et en ornemens de toute espece qui accompagnent le luxe et 
Fopulence ; et outre cela en une collection complette des instrumens dont les anciens se servoient 
pour les usages domestiques, la musique, et la chirurgie. Parmi les statues, dont le nombre est 
considerable, les connoisseurs admirent un Mercure, et un Faune endormi. On y a aussi trouvè un 
grand nombre de tableaux, mais il n'y en a aucun qui puisse servir a prouver que les Grecs ayent 
ports la peinture à un aussi haut degre de perfection que la sculpture. 


THE SUMMIT AND CRATER OF MOUNT VESUVIUS. 


9 ascent up that part of the mountain called the Cone of Vesuvius is extremely fatiguing and 
laborious ; it can only be accomplished on foot, and with the assistance of a guide, who 
fastens a girdle round his body, by means of which the adventurer is helped forwards ; the diffi- 
culty arises from this part of the mountain being exceeding steep, and entirely covered with loose 
cinders and ashes, so that on ascending every step sinks to the knee, and generally one half is lost 
by sliding backwards. Immediately after an eruption which took place in the year 1778 the pre- 
sent view was delineated ; at that period the mountain was perfectly tranquil, and had entirely 
ceased throwing out matter. The top of the mountain, which is here represented, was about 
a quarter of a mile in diameter, and was much broken and irregular on its surface; in many 
places it was cracked, and rent in large fissures, through which issued small volumes of sulphu- 
reous vapour and smoke. Near the middle of the area was another small mountain in form of a 
Sugar-loaf, in height about fifty yards, and wholly composed of ashes and small cinders, inter- 
mixed with large cakes of sulphur of many different hues, of orange, red, yellow, &c. On the top 
of this small cone is the Crater or opening into the mountain. Its form is circular, and about one 
hundred yards in diameter, perpendicular on its sides, and about one hundred yards in depth. The 
bottom was entirely covered with cinders that seemed to be cemented into one cake by heat; at 
intervals this covering heaved up, and as the rarefied air underneath got vent, it all at once, or by 


degrees subsided. 
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SOMMET ET CRATERE DU MONT VESUVE. 


8 n'est qu avec beaucoup de peines et de fatigues que l'on peut parvenir au sommet du Mont 
Vesuve. On ne peut faire ce voyage qu'a pied, et avec le secours d'un guide, qui s attache 
une ceinture autour du corps, a laquelle le voyageur se tient, et qui lui sert a avancer. La difficulté 
vient de ce que cette partie de la montagne étant fort escarpèe et couverte de cendres legeres, à 
chaque pas que Ion fait, on enfonce jusqu'au genou et en glissant on recule de la moitie. La vue 
que nous donnons ici fut prise aussitòt apres une Eruption qui eut lieu en 1778. La montagne 
Etoit alors tout à fait tranquille et avoit entierement cess6 de jetter aucune matiere. Le sommet 
qui est reprèsentè ici avoit environ un quart de mille de diametre; sa surface Etoit tres irréguliere. 
Dans beaucoup d'endroits on voyoit de larges fentes par où sortoit une vapeur sulphureuse avec 
une legere fum6e. Vers le milieu du plateau s'6levoit une autre petite montagne en forme de pain de 
sucre, haute d' environ cinquante verges, et totalement composèe de cendrey entremelees de grosses 
masses de soufre, de differentes couleurs, orange, rouge, jaune, &c. Sur le sommet de ce petit 
cone est le Cratere, ou Vouverture de la montagne; il est de forme circulaire; son diametre est d à 
peu pres cent verges; et il a environ autant de profondeur. Le fond est entierement couvert de 
cendres qui semblent ciment6es ensemble par la force de la chaleur. Cette couverture s'eleve par 
intervalles, quelque fois tout d'un coup, quelque fois par degres, suivant le mouvement que Lair 
rarèfiè qui est dessous, et qui veut 8'6chapper, lui fait faire. 


; 
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ON THE ISLAND OF CAPREA. 


fr island, situated at the entrance into the bay of Naples, lies in a direction nearly from east 
to west, and is about four miles in length, and one in breadth. It is chiefly surrounded by 
inaccessible rocks, which rise perpendicularly from the sea to an amazing height ; that side only 
opposite to Naples, has a small bay or inlet, which serves as a harbour, and as you approach it, 
presents a smooth strand, generally enlivened by busy groups of mariners, boats, &c. In front, on 
a ridge between two rugged eminences, which form the extremities of the island, and which rear 
their shaggy summits to a tremendous elevation, are seen the cupolas and buildings of the epis- 
copal city of Caprea ; from hence it appears of considerable extent, but on a nearer approach it 
dwindles to the size of an ill built irregular village. The eastern point of Caprea affords views 
extensive, grand, and beautiful, and such as cannot be viewed without emotions of surprise and 
rapture. The two bays of Naples and Salerno, are stretched out below the eye in one comprehen- 
sive view, including all their numerous accompanying beauties. 

On this point of the island stood formerly the summer palace of Tiberius Cæsar; the ruins have 
been converted into a small chapel, now called Santa Maria ; its present occupier is a Simple un- 
lettered anchoret. 

On the southern shore, near the large convent of Carthusians, was the present view taken; it 
includes some of the boldest scenery on the whole island. On the very brink of a most tremen- 


dous precipice, may be observed the ruins of an old castle; below, on a level with the sea is a 


large cavern, called by the inhabitants the Grotto of Tiberius; and at a small distance in the 


sea is the ancient Sirenum Scopuli, mentioned by Virgil, in the voyage of Eneas. They consist of 


two or three insulated rocks of considerable elevation ; one of them is perforated, and the opening 
is sufficiently spacious to admit a galley in full sail to pass under. 
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ILE DE CAPREE. 


ETTE ile situce a Ventr6e de la Baie de Naples, s ëtend à peu pres de Vest à Vouest; sa 


longueur est d'environ, quatre milles sur un de largeur; elle est presque entièrement envi- 

ronnee de rochers inaccessibles, tres hauts, et perpendiculaires. Le cotè qui regarde Naples 
a une petite baye, qui sert de port, et a mesure qu'on en approche on decouvre un rivage uni 
et anime par des groupes de matelots, des bateaux, &c. Sur un sommet, entre deux 6minences 
qui forment Vextremite de lile et qui s'6levent a une hauteur effrayante, on d6couvre les domes 
et les batimens de la ville episcopale de Capree. De loin elle paroit d'une 6tendue considerable 
qui diminue a mesure, qu'on en approche, pour se terminer en un village irrégulièrement 
bati. De la pointe orientale de Capree on a une si belle perspective que l'on ne peut en 
Jouir sans Eprouver des 6motions de surprise et de ravissement. Les deux Bayes de Naples et 
de Salerne semblent se rapprocher, pour ne former qu'une seule vue tres Etendue, qui reunit 
toutes les beautes qui les accompagnent. 

Sur cette pointe de Vile Etoit autrefois le palais d'&t6 de Tibere. On voit sur ses ruines une 
petite chapelle nommèe Sainte Marie, où on ne trouve qu'un simple, et ignorant anachorete. 

La vue que nous donnons ici, a été prise sur la cote meridionale, aupres du grand couvent 
des Chartreux; elle presente quelques uns des paysages les plus frappants de I'ile, on peut observer 
sur le bord d'un affreux precipice les ruines d'un vieux chateau; au dessous et au niveau de la 
mer est une vaste caverne que les habitants appellent la grotte de Tibere. A une petite distance 
on decouvre les anciens rochers des Syrenes, dont Virgile parle dans le voyage d'Ence, ce sont 
deux ou trois rochers isolés, et d'une grande hauteur; il y en a un qui est troue, et dont 
Louverture est assez large pour qu'une galere a la voile puisse y passer. 
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AMALFI, 


TS a small sea-port town, and an archbishop's see, situated in a delightful country, on the 

western side of the Gulf of Salerno. It now presents few objects that convey any idea 
of its magnificence in days of antiquity, when it extended over the stupendous rocks that 
are (as the present view exhibits) still crowned with battlements, and ruined towers, the 
remains of its ancient splendour. | | 

The cathedral is built in the Gothic style of architecture, but in such a barbarous taste, as 
to form a gloomy and unpleasing object; and when compared with the two grand antique 
columns of red Egyptian granite, which are placed at the entrance of the — its deformity 
becomes the more conspicuous. 

Near the landing-place from the bay, is a low arched gateway, composed of the fragments 
of an elegant pagan temple, and supported by two beautiful Corinthian capitals, and some 
fragments of a cornice. 

At the commencement of the fourteenth century, Flavius Gioia, a native of Pisitano, a village 
near Amalfi, is said to have invented the mariner's compass, so essentially necessary to the safety 
of navigation; he formed it with eight points, and upon the north fixed a flower-de-luce, the 
armorial ensign of his sovereign, who was descended from the kings of France. 

During several centuries Amalfi was a flourishing republic, till about the year 1100, when 
it began rapidly to decline, and then soon lost all its political consequence; it was afterwards 
pillaged by the Pisans, who carried off the celebrated Pandects of Justinian; and in the year 
1411, they were transported to Florence, after the Florentines became masters of Pisa, where 
they are shewn to the curious with great solemnity. 
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AMALFI. 


1 est un petit port de mer, avec un siege archiepiscopal, situè dans un pais delicieux 
sur le bord occidental du Golphe de Salerne. Il existe peu d' objets qui puissent rappeller 
son antique magnificence, elle s'6tendoit sur des rochers affreux que Ion voit ici, et qui sont 
encore couronnes de murailles et de tours ruinéèes, restes de son ancienne splendeur. 

La cathedrale est batie dans le style Gothique, mais d'un goũt si barbare qu'elle ne présente 
qu'un édifice sombre et désagrèable, dont la difformité est encore rendue plus sensible quand 
on vient a considerer, deux grandes colonnes antiques de granit Egyptien, qui sont placees à 
Fentree du cancel. 

Aupres du lieu on: Von debarque en sortant de la baye on voit une porte basse, voutée, 
formee des ruines d'un beau temple payen, et support6e par deux beaux chapitaux d'ordre 
Corinthien et quelques fragments d'une corniche. 

Au commencement du quatorzieme siecle, Flavio Gioia, n6 A Pisitano, village pres d'Amalfi, 
decouvrit, dit-on, la boussole, si essentiellement necessaire à la navigation; il la forma de huit 
points, et ajouta à celui qui marquoit le nord, une fleur-de-lys, armoiries de son souverain, 
descendu des rois de France, 

Amalfi a été pendant plusieurs siecles une republique florissante jusqu'a Tan onze-cents, ou 
environ, qu'elle commenga a decliner; sa chute fut rapide et elle perdit bientòt apres toute son 
influence politique; les Pisans la pillerent ensuite et en emporterent les Pandectes de Justinien; 


en 1411 les Florentins, stant emparés de Pize les enleverent à leur tour et les porterent a 
Florence, ou on les montre aux curieux en grande pompe. 


LA CAVA. 


2 road leading to La Cava is extremely beautiful, continually presenting to the traveller, 
new and extraordinary scenes of picturesque beauty. They consist of an infinite variety 
of hill and dale, bounded on each side by a noble range of mountains; vast tracts of wood 
clothe the neighbouring slopes; slender turrets built for the purpose of supporting nets, set to 
catch wood-pigeons, appear on each commanding point; bold projecting promontories of rock, 
break” the uniformity of the green forest; villages, convents, and villas, are seated in the 
hollows of the mountains; the vicinity of the road is one rich vineyard, diversified by groups 
of stately pines, and spiral avenues of cypress trees. Nature is no where dressed in gayer 
attire, or better * and disposed to assist the studies, and to form the taste of the painter 
of landscape. | 

La Cava is a considerable town, with a bishop's see, and seated at the foot of Mount 
Metelian, three miles west of Salerno; it is a royal manor, and derives great advantage from the 
new road to Calabria passing through it. Its manufactory of cloth is very beneficial to its 
inhabitants, who appear to be more industrious, and in a far better condition, than any of the 
People! in the . e. 
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LA CAVA. 


A route qui mene a La Cava est tres belle, et presente sans cesse aux yeux du voyageur 
une scene extraordinaire de beautes pittoresques. Elles consistent en une infinie variété 
de collines et de vallèes bordees des deux cotes par un rang de montagnes élevèes, couvertes de 
bois; on appergoit sur les points les plus eminents, des tourelles auxquelles sont attaches des 
filets pour prendre des pigeons ramiers; la verdure uniforme des bois est interrompue par des 
rochers qui se terminent en promontoires; dans les intervalles que les montagnes laissent entre 
elles sont situes des villages, des couvents, et des maisons de campagne. Dans le voisinage 
de la route est un riche vignoble diversifie par des groupes de pins élevés ou d'avenues de 
'cypres plant&6es en spirale. On ne voit nulle part la nature sous une forme plus agreable ou 
plus propre a favoriser les Etudes et a former le goùt des peintres de paysages. 
La Cava est une ville considerable avec un siege Episcopal, situèe au pied du Mont Mecetilien, 
a trois milles a Voccident de Salerne; c'est une maison royale, elle tire un grand avantage de 
la route de la Calabre qui y passe. Sa manufacture de draps est tres avantageuse a ses habitants, 
qui paroissent plus industrieux et dans une situation plus avantageuse, que celle d'aucun des 
habitants du voisinage. | | 


HERMITAGE NEAR LA CAVA. 


EAR La Cava, is the celebrated Benedictine abbey of La Trinita, to 'which all the 

environs formerly belonged. This abbey was founded by Alferius of Salerno, and is 
situated in a narrow dell, among thick woods, and overshadowed by a huge cliff of rock, on 
whose lofty: brow is seated the little burgh called Corpo di Cava. | 
- The church and monastery have been lately rebuilt upon the foundation of the old abbey, 
which was not sufficiently raised above the level of the torrent, that runs in the dark glen 
below, to defend it from the damp. The inside of the church is light, and rich in marbles, 
but not in paintings; the altar is insulated; the ashes of the founder are deposited in a tomb, 
erected on one side of the church, which is covered with mosaic flowers, and 6 
ornaments, in the style adopted by the Saracenic artists of the eleventh century. 

From hence (following a winding path that descends by the side of the brook), many un- 
commonly beautiful points of view open to the sight, enriched with great variety of woods; 
rocks, and grottos. On the side of the path is the neat little Hermitage here represented; most 
curiously constructed in the chasm of a rock. It commands a delightful view over the town of 
Vietri, and the more distant shores of La Marina and Rieti. 
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HERMITAGE AUPRES DE LA CAVA. 


A de La Cava, est la cèlèbre abbaye de Benédictins de la Trinite, à la quelle appar- 
tenolent autrefois tous les environs, Cette abbaye fut fondèe par Alferius de Salerne, et 
est situce dans un petit vallon au milieu de bois é&pais, a Fabri d'une chaine de rochers escarpes 
sur le sommet desquels est le petit bourg appelle Carpo di Cava. 

L'eglise et le monastere ont été rebatis depuis peu sur les fondements de l'ancienne abbaye 
qui n'Etoit pas assez Elevee au dessus d'un torrent qui coule à cote, dans une sombre vallee, pour 
la mettre a couvert de Thumidite. L'interieur de Veglise est leger, enrichi de marbres, mais non 
de peintures. L'autel est isole: les cendres du fondateur sont dèposéèes dans un cote de L'église 
où l'on voit son tombeau couvert de mosaiques, de fleurs, et d' ornemens dans le goũt 
des artistes Sarrasins de Vonzieme siecle. 

En descendant par un sentier tortueux, le long du ruisseau, on dècouvre des points de vue 
extremement beaux, enrichis d'une grande variete de bois, de rochers, et de grottes. Aupres 
du sentier est un joli petit hermitage, representse dans cette vue, artistement construit dans le 


creux d'un rocher. De la on a une vue charmante de la ville de Vietri, et des bords les plus 
eloignés de La Marina et de Rieti. h 


5 SALERNO. 


ROM Vietri to Salerno, the road rapidly descends over prodigious piles of rock that encom- 
pass the shore, and then conducts the traveller into the bosom of a noble amphitheatre of 
mountains, at the bottom of which is seen the ancient city of Salerno. 

This city is about two miles in circumference; part of it lies along the shore, and the remain- 
ing part ascends gradually in the manner of terraces to the Castle Mount, which is remarkable 
for its conical form, and for being detached from the general mass of mountains that lies 
immediately behind it. Ancient walls, in tolerable repair, inclose the whole; the streets are 
narrow and crooked, the houses high and gloomy. 

St. Matthew is the tutelar saint of Salerno; his bones are said to have been brought here 
from Pæstum, and deposited in the archiepiscopal church. The cathedral was erected by the 
pious donations of the Norman Conquerors; the style of architecture is Gothic and heavy; and 
when it was lately repaired, its appearance suffered greatly by the clustered group of columns 
that support the roof, being inclosed in one massive square, of stone and plaster. 

Salerno has annually a great fair, to which many foreign vessels resort, laden with bale 
goods, metals, groceries, salt- fish, and hard-ware; the tradesmen of all the neighbouring 


country come at this season, to purchase stock for the ensuing winter. Many privileges and- 


immunities were granted to the city, at the institution of the fair, which is constantly held on 
the sea shore. 


— —— — * 
= + —- 


1 _ _ - * a — 5 
Angraved He. 5 
Drawn by inte 


( , : 
. / | | 
| (/ , a 


FE z ry FL 777, PIP „ Hl 1 , LE) PW7 4 
# J 7 7 
/ C1 i 
I * , 
1 4 


\ A — = „6 


SALERNE. 


De Vietri à Salerne la route descend rapidement sur une masse prodigieuse de rochers qui 
bordent le rivage, et conduit le voyageur au milieu d'un superbe amphitheatre de 
montagnes, au pied desquelles on voit l'ancienne ville de Salerne. 

Cette ville a environ deux milles de circonference; une partie s tend le long du rivage, et 
le reste monte graduellement en forme de terrasse, jusqu'a Mount Castle, qui est remarquable 
par sa forme conique et parce qu'il est d&tache de la masse des montagnes, qui s'6levent 
derriere. D'anciennes murailles assez bien reparees enferment toute la ville; dont les rues sont 
6troites et tortueuses, les maisons élevèes et sombres. 

Saint Mathieu est le patron de Salerne; on dit que ses reliques y ont 6te apportèes de Pestum 
et deposees dans I'eglise archieEpiscopale. 

La cathedrale fut erig6e par les pieuses liberalites des Conquerans Normands. L'architec- 
ture en est Gothique et pesante. Sa beaute a été fort altèrèe dans les reparations que Ton y a 
faite depuis peu, parce que Von a enfermé dans un massif moe de pierre et de platre le 
groupe des colonnes qui soutiennent la voute. 

Il se tient tous les ans a Salerne une foire celebre ou se rendent un grand nombre de 
vaisseaux étrangers charges de marchandises en balots, de m&taux, d'eEpiceries, de poisson sale, 
et de quincailleries. Les marchands de toutes les villes voisines y viennent acheter tout ce 
qu'il leur faut pour Vhiver suivant. La ville jouit de grands privileges depuis Tinstitution de 
cette foire, qui se tient toujours sur le bord de la mer. 


PASTUM, 


| about thirty miles distant from Salerno; it is supposed to have been founded by a colony of 
Dorian Greeks, and afterwards augmented by the Sybarites. It was ahciently called 
Posidonia, and probably received its present name when it became a Roman colony, which 
happened near three hundred years before Christ. 

Few cities have left such noble proofs of their magnificence, or such monuments of the 
beauty of their architecture. The wall of the town remains almost entire, and incloses a square 
area of three miles in circumference. The gates are placed in the centre of each side of the 
quadrangle; and a considerable street may yet be traced, running in a straight direction from 
north to south. Near the middle of it stands the ruins here represented, which consist of two 
temples; the largest has six columns in the front, and fourteen on the sides, including those of the 
angles. The outer columns are six feet in diameter, and thirty in height; they have twenty-four 
very sharp flutings, and their intercolumniations measure seven feet; the pediments and entabla- 
ture are almost entire. This is one of the noblest monuments of antiquity now existing. Though 
built in a style which few modern architects would adopt, yet it cannot but inspire them with 
sublime ideas; and convince them how necessary to true grandeur in architecture, is simplicity 
of design, correctness of proportion, and greatness of the component parts. The Greeks and 
Romans acted on scientific principles, when they erected their great public buildings according 
to this rule, and adopted the ornamental style, only in smaller edifices, where we look rather 
for elegance and beauty, than grandeur of design. 
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PESTUM. 


A ENVIRON trente milles de Salerne on trouve Vancienne ville de Pestum. On pr6tend 

qu'elle fut fondee par une colonie de Grecs Doriens et ensuite augmentée par les 

Sy barites. Elle portoit dabord le nom de Possidonia, et il est probable qu'elle ne prit son nom 

actuel qu'en devenant colonie Romaine, ce qui arriva environ trois cents ans avant la naissance 
de Jesus Christ. 

Peu de villes anciennes ont laiss& d'aussi beaux monuments de leur magnificence et de leur 
architecture. Les murs de la ville sont presqu' entierement conserves, et enferment dans leur 
enceinte un quarre de trois milles de circonference. Les portes sont placèes dans le milieu de 
chacun des cots du quadrangle, et on peut encore tracer une rue droite qui va du nord au 
sud. Vers le milieu, on d6couvre les ruines representees dans cette vue; elles consistent en 
deux temples, le plus grand a six colonnes sur la fagade et quatorze sur les cotes, en y compre- 
nant celles des angles; les colonnes exterieures ont six pieds de diametre et trente de hauteur; 
elles ont vingt- quatre canelures tres aigues; I'entre-colonnement est de sept pieds; les frontons 
et les entablements sont presquꝰ entierement conserves. C'est un des plus beaux monuments qui 
nous restent de Vantiquite. Quoique bati dans un gotit que peu d'architectes modernes 
voulussent imiter, il ne peut que leur inspirer des idces sublimes, et les convaincre combien la 
simplicite du dessin, Vexactitude des proportions, la grandeur des differentes parties, sont 
necessaires pour la veritable beauté de Farchitecture, Les Grecs et les Romains travailloient, 
d'apres de savants principes quand ils 6levoient leurs batiments publics suivant ces regles, et 
ne reservoient le goũt des ornemens que pour les petits Edifices, ou on prefere VElegance et la 
beauté a la grandeur du dessin. 
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SCYLLA, 


ö in a small village (now called Il Sciglio), with a strong fort adjoining it, on the summit of a 
high perpendicular rock. It is situated on the Italian side of the Straits of Messina, at the 
southern extremity of the province of Calabria. 

These straits, that divide Italy from Sicily, are about thirty Italian miles in length, reckoning 
from Scylla to Capo del Armi (anciently Leucopetra), on the Calabrian side, and in the 
narrowest part, viz. from thence to Capo di Faro, on the coast of Sicily, about one mile and 
a half in breadth. The current is here remarkably impetuous, which renders navigation difficult 
to vessels of light burthen, but certainly not so dangerous as both Latin and Greek poets have 
described it; for though the skilful mariner, having escaped the dangerous rocks of Scylla, 
should be drawn into the vortex or whirlpool of Charybdis, yet he may, by exerting two or 
three pairs of good oars, easily extricate his bark, and arrive in safety in the adjoining harbour 
of Messina. | 
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SCYLLA. 


CYLLA, qui porte aujourd'hui le nom de Sciglio, est un petit village, avec un Fort consi- 
derable bati sur le sommet d'un rocher haut et perpendiculaire, a Vextremite meridionale 
de la Calabre, au bord du detroit de Messine. 

Ce detroit qui sépare l'Italie de la Sicile, a environ trente milles de longueur, en comptant 
de Scylla au Cap dell Armi, anciennement Leucopetra, sur la cote de la Calabre ; et environ un 
mille et demi, de largeur dans sa partie la plus Etroite, savoir, de Scylla au Cap de Faro en 
Sicile. Le courant y est tres violent, ce qui en rend le passage difficile, pour les petits vais- 
seaux; mais il est beaucoup moins dangereux, que ne l'ont dit les Poetes Grecs et Latins; car 
quand meme des matelots experimentes, apres &tre 6chappes des rochers de Scylla, seroient em- 
portes dans le goufre de Carybde, ils sen retireroient aisèment avec deux ou trois paires de 
bons rameurs, et arriveroient en surete dans le port de Messine qui est tout auprès. 


GENOA, 


TS built on the side of a mountain, at the foot of the Apennines, and forms a crescent round 

the harbour. It is about six miles in circuit, and is surrounded by two walls; the outer one 
runs over all the adjacent heights that command the town, and extends nearly twelve miles 
in circumference. There is a very agreeable walk round the ramparts on the inner wall, from 
the convent of St. Antonio to the Fanale or lighthouse, which is here represented ; where at 
once there opens to view a most striking general prospect, of both the town and harbour: 
that gives a grand idea of the opulence, and magnificence of this 2 of the Ligurian 
Republic. 

For beauty of situation, and superb palaces, Genoa might vie with any other city in Italy; 
but in general the streets are so narrow as not to admit of their being seen to advantage. The 
principal buildings, are the palaces of the Doria, Durrazzo, and Balbi family. A square called 
the Annonciata, is the only one that deserves such an appellation. 

The port or harbour is large and deep, and is inclosed by two quays or piers, called in Ita- 
lian, Molo Nuovo, and Molo Vecchio; within the former are generally anchored ships of heavy 
burthen. The opening or entrance between the two piers, is about seven hundred and fifty 
yards; and when a south-west wind blows, a heavy sea rolls obliquely in, by this passage, and 
occasioning a heavy swell within the harbour, becomes very troublesome to the shipping. To 
the eastward is the Porto Franco, a large range of buildings, consisting of the warehouses of 
the principal merchants, disposed in a separate inclosure. Here all merchandize is deposited, 
and when sold, a duty of from eight to ten per cent. is paid upon it to government. 

Genoa abounds with numerous collections of works of art. Here may be seen a most valu- 
able assemblage of the very best works of the great masters of both the Venetian and Bolog- 


nese schools, and some of the very best performances of those two great masters in the art of 
colouring, Rubens and YVandyke. 
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GENES. 


(SEES ville est batie sur le penchant d'une montagne au pied de I'Apennin en forme de 
croissant, tout autour du port. Elle a environ six milles de circuit, et est environnee d'une 
double enceinte de murailles. L'exterieure s tend sur les hauteurs qui commandent la ville, et 
a environ douze milles de circonference. II y a autour des remparts une promenade fort 
agreable sur la muraille interieure depuis le couvent de Saint Antoine jusqu'au Phare, qui est 
represente dans ce paysage, don l'on decouvre la ville et le port, dont la vue donne une grande 
idee des richesses et de Vopulence de cette capitale de la rèpublique Ligurienne, 

Pour la beauté de sa situation, et la magnificence de ses palais, Genes peut le disputer aux 
premieres villes de I Italie; mais ses rues sont en general trop Etroites, et ne paroissent pas avec 
avantage. Ses plus beaux batimens sont les palais des familles de Doria, de Durazzo, et de 
Balbi. La place de  Annonciata est la seule qui merite ce nom. 

Le port est grand et profond. Il est environnè de deux quais ou jetèes, appelles en Italien Molo 
Nuovo et Molo Vecchio. C'est dans le premier que l'on fait entrer ordinairement les gros vais- 
seaux. L'ouverture ou l'entrèe entre les deux jetèes est d' environ sept cents cinquante verges, 
et quand le vent est au sud-ouest, la mer qui devient houleuse s'y precipite obliquement, et est 
fort incommode aux vaisseaux. 

A Est est Porto Franco; c'est une longue rangee de batimens sEpares les uns des autres, et qui 
sont autant de magazins pour les principaux marchands. Les marchandises y sont deposces, et 
quand elles sont vendues, elles payent au gouvernement un droit de huit ou dix pour cent. 

Genes a de nombreuses collections d'ouvrages des artistes les plus estimes. On y trouve 
ceux des meilleurs maitres des écoles Venitienne et Bolonoise; on y en voit meme quelques 
uns des deux grands coloristes, Rubens et Vandyke, 


CONVENT OF ST. DOMENICO, AT SIENNA. 


be city of Sienna is pleasantly situated on an eminence, about forty miles from Florence, 
on the road to Rome. It was formerly a free city, and the head of a republic ; but lost 
its independence about the year 1555. It is now the seat of an archbishop, and one of the 
principal towns in Tuscany. 

The houses are high; the streets narrow and paved with brick; and, in general, very 
uneven, owing to the inequalities of the ground on which the town is built. 

Sienna has the honour of having revived the art of painting ; and of having produced many 
excellent artists; amongst whom are Beccafumi or Mecarino, Baldassare, Peruzzi, Vanni, 
Salembeni, Carolani, and others. In the convent of St. Domenico, (represented in this view,) is 
the oldest painting existing in Italy, after the revival of the art, by Guido of Sienna, repre- 
senting a Virgin and Child on a gold ground, with this inscription under it, in Gothic letters: 


Me Guido de Senis diebus depinxit amœnis, 
Quem Christus lenis nullis velit agere penis. 
A. D. MCCXXI, 


The environs of Sienna are highly picturesque, particularly near the Porta Fontebrande, 
where this view. was taken. To this convent of St. Domenico the present unfortunate Pius 
VI. retired, after his expulsion from Rome by the French army, under the command of 
General Berthier, in the year 1798. 
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COUVENT DE ST. DOMINIQUE A SIENNE. 


| ville de Sienne est agreablement situèe sur une Eminence à environ quarante milles de 
Florence, sur la route qui conduit a Rome. Elle etoit autrefois ville libre et capitale 
d'une reEpublique; mais elle perdit son independance vers Van 1555. Elle est maintenant le 
Siege d'un archeveche, et une des principales villes de la Toscane. 

Les maisons sont élevées, les rues Etroites, pavees de briques et raboteuses, ce qui vient de 
Finegalite du terrain sur lequel la ville est batie. 

Sienne a I honneur d'avoir ressuscite Fart de la peinture, et d'avoir produit plusieurs excel- 
lents artistes, parmi lesquels sont Beccafumi ou Mecarino, Baldassare, Peruzzi, Vanni, Salem- 
beni, Carolani, et autres. Dans le couvent de St. Dominique, que l'on voit dans cette vue, est le 
plus ancien tableau qui existe en Italie depuis la renaissance de I'art. Il est de Guido de Stenne ; 
il represente la St. Vierge et son Enfant sur un fond d'or, avec cette inscription en lettres 
Gothiques que l'on a mise dessous. 


Me Guido de Senis diebus depinzit amenis 
Quem Christus lenis nullis velit agere penis. 
A. D. MCCXXI1. 


Les environs de Sienne sont tres pittoreques surtout auprès de Porta Fontabranda, d'on 
cette vue a été prise. | 

C'est dans ce couvent de St. Dominique que lVinfortune Pie VI. s'est retire apres son expul- 
sion de Rome par Iarmee Frangoise sous les ordres du General Berthier, en 1798. 


COLLE, 


S a small town, situated between Florence and Sienna, and built partly on a plain, and 
partly on an eminence; and divided into Colle Alto and Colle Bassa. It is the seat of a 
bishop. The approach to the town is rendered picturesque by the fine bridge of one arch, 
represented in the present view, and of a considerable height and breadth, thrown over the 
river Elsa, which rises a few miles from this place; and taking its course by Poggibonsi and 
Castel Fiorentino, falls into the river Arno, at the Ponte d Elsa, beyond Empoli. 
Colle carries on a considerable trade in paper, there being thirty mills for that purpose 
erected in the town and neighbourhood, 
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COLLE. 


NTRE Florence et Sienne on trouve la petite ville de Colle, batie en partie dans une plaine, 


en partie sur une Eminence, et divisèe en Colle Alto et en Colle Bassa. C'est une ville épis- 
copale. Un beau pont d'une seule arche, que nous avons represente dans cette vue, rend ses 
approches plus pittoresques. Il est d'une hauteur et d'une largeur considerable, sur la riviere 
Elsa, qui prend sa source à quelques milles plus haut, et continuant son cours par Poggibonsi 
et Castel Fiorentino, va se jetter dans la rivière Arno a Ponte d' Elsa, au dela d' Empoli. 

Il se fait à Colle un commerce considerable de papier, et on compte dans la ville, et dans le 
voisinage, trente moulins ou. il se fabrique. 


ETRUSCAN GATEWAY AT VOLTERRA. 


1 is fourteen miles from Colle; the road is paved and an, and scarcely passable 
for carriages, the ascent being very long and steep. 
The city of Volterra, in point of situation, is perhaps the most elevated in Italy, being built 
on a plain which extends itself on the summit of a high mountain, and nearly on the same 
ground which the ancient city occupied. 
Volterra deserves to be visited by every curious traveller, from the many valuable remains of 
Etruscan antiquities, which still exist. Of these the Porta dell Arco, here represented, is not 
the least remarkable, and is well preserved. It was one of the ancient gates of the city, and 
built of large blocks of stone. A great portion of the ancient walls still remains; also a very 
perfect piscina, or reservoir of water: but the most valuable specimens of Etruscan art are 
deposited in the Palazzo Publico, where there is a rich and numerous collection of sarcophagi, 
vases, &c. found in the sepulchres, on the hills adjoining the city. 
Daniel di Volterra, the celebrated painter, was a native of this city; his fine work of the 


Descent from the Cross at the church of Trinita di Monte i in Rome, is universally known and 
admired. 
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Plate 11 


PORTE ETRUSQUE A VOLTERRE. 


OLTERRE est a quatorze milles de Colle. La route est pavéèe et montueuse ; les voitures 
peuvent A peine y passer tant la montée en est longue et roide. 

La ville de Volterre, quant à sa situation, est peut-etre la plus Elevee de Vltalie, étant batie 
dans une plaine qui s'&tend sur le sommet d'une haute montagne, et presque sur le meme 
terrain qu'occupoit autrefois la ville ancienne. 

Volterre merite Tattention des voyageurs à cause des restes curieux d'antiquites Etrusques 
qui y existent encore. La Porte dell Arco qui est repre6sentee dans cette vue n'est pas la 
moins remarquable, et est en son entier. C'etoit une des portes de la ville, et elle est batie 
de gros blocs de pierre. Une grande. partie des anciennes murailles subsiste encore, ainsi qu'une 
piscine ou reservoir d eau parfaitement conserve. Mais les morceaux les plus curieux de [art 
Etrusque sont déposés dans le Palazzo Publico, où on voit une riche et nombreuse collection 
de sarcophages, de vases, &c. trouves dans les tombeaux ou dans les montagnes voisines. 

Le celebre peintre Daniel de Volterre 6toit ne dans cette ville. Tout le monde connoit et 
admire sa belle Descente de Croix dans Veglise de Trinita di Monte a Rome. 


LORETTO, 


1 delightfully Situated on an eminence, distant three miles from the shore of the Adriatic 
sea; and commands a beautiful and extensive prospect over the adjoining country towards 
Ancona. At the upper end of the principal street, is the church, which was Gothic, but has 
been modernized. Within are twenty chapels, ornamented with pictures painted by Barroccio, 
Zucchero, &c. 

The Santa Casa, or holy house, stands in the middle of the church; it is an oblong room, 
31 feet g inches in length; 1g feet 3 inches in breadth, and 18 feet 9 inches high. It is 
incrusted or covered over on the outside with Carrara marble : the architecture is beautiful, 
designed by Bramante, and ornamented with sculpture by Sansovino, Bandinelli, &c. repre- 
senting the history of the blessed Virgin. The inside walls are of brick, with some pieces of 
flat stone-and tiles intermixed. On the east side within, is the sanctuary, inclosed by a grate- 
work of silver, in which stands the holy image of the Virgin, (in a niche of silver,) made of 
cedar of Lebanon, and carved (as it is said) by St. Luke. The dark colour of the image, and 
the profusion of diamonds with which the drapery upon it is covered, give it greatly the resem- 
blance to an Indian queen. Upon its head is placed a triple crown ; it holds the image of 
Christ, covered also with diamonds : in its left hand is placed a golden globe, and two fingers 
of the right are held up, as in the act of blessing. At the upper part of the room is an altar, 
and at the lower a window, through which the Angel is supposed to have entered at the 
Annunciation. The sanctuary is entirely crowded with 62 grand lamps of gold and silver, one 
of the golden ones (a present from the republic of Venice) weighs g7 pounds. There are also 
angels surrounding the holy image, one of massive gold, and two of silver, and the walls are 
entirely coveredwith plates of the latter metal. 

In the treasury are two fine pictures; one of a holy family, * Raffaele. the other the birth 
of the Virgin, by A. Carracci. 

The country round Loretto is highly picturesque and well cultivated; it goes under the 
general denomination of the Marc of Ancona, and may be considered as one of the most fertile 
and beautiful provinces in Italy. 

FINIS. 
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Plate 


LORETTE. 


ORETTE est dans une situation charmante, a environ trois milles de la mer Adriatique, et 
Jouit d'une perspective Etendue et agreable sur les campagnes voisines vers Ancone. 

Au bout de la rue principale on voit le fagade de l'ëglise qui 6toit Gothique, et a 6te rEparee à 
la moderne par Giacomo della Porta. On voit dans I'eglise vingt chapelles orn6es de tableaux 
peints par Barroccio, Zucchero, &c. 

La Santa Casa ou maison sainte est dans le milieu de l'église. C'est une chambre oblongue, 
de trente et un pieds neuf pouces de longueur, de treize pieds trois pouces de largeur, et de 
dixhuit pieds neuf pouces de hauteur. Elle est incrustèe ou recouverte extérieurement de 
marbre de Carrare. L' architecture en est belle, sur les dessins de Bramante, et ornee de 
sculpture par Sansovino, Bandinelli, &c. representant I' histoire de la Sainte Vierge. La muraille 
interieure est de briques entremelees de pierres plattes et de tuiles. A Torient est le sanctuaire 
enfermse par une grille d'argent, dans lequel est la sainte image de la Vierge dans une niche 
aussi d'argent. Elle est faite de cedre du Liban, et sculptee, dit-on, par St. Luc. La couleur 
noire de la statue et la profusion de diamants dont elle est couverte lui donnent une assez grande 
ressemblance avec une reine Indienne. Elle porte sur sa tète une triple couronne, et dans ses 
bras Venfant Jesus, aussi couvert de diamants, tenant dans sa main gauche un globe d'or, et 
6tendant la main droite avec deux doigts ouverts dans Iattitude de benir. A un bout de la 
chambre est un autel, et a Vautre extremite est une fenetre, par laquelle on suppose que I'Ange 
annonca le mystere de I'Incarnation. 

Le sanctuaire est entièrement rempli par soixante-deux lampes d'or et d'argent. Une de 
celles d'or, du poids de trente sept livres est un present de la/republique de Venise. II y a aussi 
des anges autour de la sainte image dont l'un est d'or massif, et deux sont d'argent ; les murs 
sont entierement recouverts de lames de ce dernier metal. 

Il y a dans tr6sor deux beaux tableaux; une sainte famille de Raphael, et la naissance de la 

Vierge par A. Carache. 
La campagne autour de Lorette est pittoresque et bien cultivee. Elle porte le nom general de 
Marche d' Ancone. On peut la considerer comme une des plus belles et des plus fertiles pro- 
vinces d' Italie. | | 
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